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CraTbsl COAEPKUT MOAPOOHOEe MccAeJoBaHMe TTODTUIECKOTO SA3bIKa CTUXOTBOpe-
Huya [Tymxuna «Ms A. Illense» («IToKpoB, yIIuTaHHBIN A3BUTEABHOIO KPOBBIO. ..»),
IpeAcTaBAAIONnIero coboii nepesos 1-ro ¢pparmenta nanaanii A. Hlense «(Eta,
mont ennobli par cette nuit ardente...» («<Dta, Topa, OcBsIIeHHas TON ITBLAAIOIIEN
HOYBIO. ..») 13 cobpanst 1819 r. CioskeTHbIe, 0Opa3HbIe 1 1eKCUKO-CeMaHTIIeCcKIe
pasan4us Imepesoja U OpUTMHaJa CAy’KaT OTIIPAaBHOI TOYKOM AAs BepuduKa-
LIVIY, YTOYHEHN ¥ PacIIUpeHUs AUTepaTyPHBIX MICTOYHUKOB Y KOHTEKCTOB ITyIII-
KIHCKOTO CTMXOTBOPEHM:I, BBeA€HHBIX K HAaCTOAIeMYy MOMEHTY B HayYHBII 000-
poT. VicTopuKo-AuTepaTypHBINI aHaAU3 ITOKa3bIBaeT, YTO IepeBOAYecKre HOBa-
v IlymkuHa He BOCXOAST HENOCPeACTBEHHO K aHTMYHBIM MCTOYHMKaM, KakK
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YTBEPK4a40Ch paHee, HO 00yCA0BAEHbI, IIPeK e Bero, nx ppaHIly3CKUMI Iepe-
AOKEHUSMMU U CIOKETHBIMM aJallTallsAMM, BXOAUBIIMMM B KPYT UTEHI: 1109Ta (B
UX 4YMcAe — BBIITOAHeHHBI A. banbe mposamdeckuii nepesoy, «Meramopdos»
Osuans, 15-1 xunura pomana Peneaona «llpuxaiouenns Teaemaxa», 2-i1 KHUTa
nosmel Ax. Muasrona «IlorepsnHslit pait»). Kpome Toro, crares geMoHcTpupyer
TECHYIO TeHeTUYeCKYIO ¥ TUIIOAOTMYECKYIO CBA3b sA3bIKa IIepeBoda C PAJOM ANTe-
paTypHBIX 00pa3oB M MOSTUIECKUX «(POPMYA», YCTOINUMBO aCCOLMMPOBAHHBIX K
Hauaay 1830-x IT. c n30OpakeHreM My4MUTeAbHON AI0OOBHOM cTpacTy 1 6araab-
HOro HemcToBcTBa. CAOXKHBIN ITaAMMIICECT aAAIO3MIi, BBIABASEMEIX B IIpoliecce
aHa/AM3a, CBA3bIBaeT ITyIIKMHCKIIT IIepeBoJ, B IIepBoM caydae ¢ 3-it kuuroii «[eop-
ruk» Bepruans, nosmoit Tomcona «Bpemena roga» u mmpe — ¢ TpaAUIIIOHHON
9€TMYeCcKO TOIMKOM «AI000BHOTO OesyMus» (perpe3eHTaTMBHBIMU IIpJMepa-
mu cayxar 35-s saerus [llense u3 cobpanms 1819 r. «Hier, en te quittant, enivré
de tes charmes...» («Buepa, Korga s MOKMHyA TeOs, ONbIHEHHBIN TBOMMU 4Yapa-
MI...») U cTuxoTBopeHue IlymkuHa «MedraTeai0»), @ BO BTOPOM — CO CTMXOTBO-
pennem V. V1. Amutpuesa «Epmak». Iloguepkusasi pasHooOpasue CTUANCTIYeE-
CKUX ¥ CeMaHTUYeCKMX OCHOBAaHMII, IPeAIOAOXUTEABHO OOYCAOBAMBAIOIIVX
BBIOOp IepeBoAYNKOM (Pa3eo00rnIeckoro MHCTPYMEeHTapIis, aBTop CTaTbU pac-
CMaTpuBaeT IyIIKMHCKIUI TeKCT KaK O4HY 13 MHOKeCTBa pellpe3eHTal|uil yCTO-
YUBOI A4 TepBoit TpeTu XIX B. HO9TIUECKO TOIMKI.

Knioyesble CnoBa

Iymknn, Hlenne, cmepts I'epakaa, 1mosTiyecknit mepesos, (pOPMYABHBIN S3BIK,
nosTudeckas tormka konna XVIII — nepsoit Tpern XIX Beka

Abstract

This article extensively explores the poetic language of Pushkin’s poem “From
A. Chénier” (“The cover, soaked by caustic blood...”), which is a translation of
A. Chénier’s eclogue “(Eta, mont ennobli par cette nuit ardente...”. The diffe-
rences between plots, images and lexical-semantic components of the original
text and the translation constitute the material for verification, revision and ex-
pansion of currently known literary sources and contexts of Pushkin’s poem.
Philological and literary analysis shows that Pushkin’s translation novelties are
not rooted directly in antique sources, as previously alleged, but stem from
their French translations or more or less distant literary adaptations that Push-
kin read and knew well (the list includes A. Banier’s prosaic translation of
Ovid’s “Metamorphoses” and the 15th book of Fénelon’s “The Adventures of
Telemaque”). The article also demonstrates close genetic and typological links
between the poetic language of Pushkin’s translation and a range of contem-
porary literary images and poetic “formulas” that were traditionally used for
depicting excruciating amorous passion and battle frenzy. The complicated
palimpsest of allusions links Pushkin’s translation in the first case to the 3rd
book of Virgil’s “Georgics”, Thomson’s “Seasons” and, in a broader context, to
the elegiac topos of “amorous folly” (see Chénier’s “Hier, en te quittant, enivré
de tes charmes...” and Pushkin’s “To a Dreamer”), and in the second case — to
I. I. Dmitriev’s poem “Ermak”. Emphasizing the diversity of stylistic and se-
mantic grounds for the translator’s choice of phraseological toolkit, the article
regards Pushkin’s text as one of the multiple literary representations of poetic
topoi typical for the first third of the 19th century.
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CruxotBopenue IlymkuHa «M3 A. Illenpe» («IIOKpOB, yIUTaHHBIN A3BU-
TeJbHOI0 KPOBBIO...») — BOJIbHOE TepesioxkeHue 1-ro ¢pparmMeHTa UAUIIIIHA
«(Eta, mont ennobli par cette nuit ardente...» («DTa, ropa, ocBsillieHHas1 TOA
IbITAONIeN HOYbIO...») 13 cOopHUKa A.-M. zie [llenne 1819 r. [Chénier 1819:
69; cM. Takxe: MozzaneBckuit 1910: 192, N2 736; [TuMJI 2004: 384-385].
Pab6ora Haz mepeBoioM Gblya Hayata B 1825 T.!, 0lHAKO MO3T OCTABUII €e U
BO30OHOBHUJI JIMIIB CITYCTS JIeCSATh JieT, 3aBepuuB 20 anpesns 1835 1. B oTcyT-
CTBHE BHETEKCTOBBIX JAHHBIX, IPOSACHAIOIUX UCTOPUIO CO3/laHUs IPOU3Be-
NleHU S, UCCIIeJoBaTe ! yeIAI0T IPUCTaJIbHOe BHUMAaHNe CTUTUCTAYECKUM,
06pa3HbIM 1 Ppa3eosorunuecKuM OTINYUAM HepesIoXeHNsI OT OpUrMHaa:
IIOMCK U BbIfIBJIEHVEe MCTOYHMKOB IlepeBOAYeCKUX HOBALMI TpajiuLMOHHO
paccMaTpuBaeTcs Kak crocob ero NCTOPUKO-TUTePaTyPHOM KOHTEKCTyalu-
3anuu?. OCHOBHYIO 33/ja4y HACTOSIIEN CTaTbU COCTABJsET BepupuKauus,
YyTOUHEeHMe U pacliipeHre KOHTeKCTOB MYIKMHCKOTO [lepeBo/ia, BBeIeHHbIX
K HACTOSIIIIEMy MOMEHTY B Hay4HBIN 06OPOT.

1. MoKpOB KeHTaBpa, BOW, NCTOPMKEHHBIE MHY!

Wsnaras ucroputo cMeptu I'epakiia, [lleHbe BEIYCKaeT U3 Hee KAPTUHY MY-
YyeHuH reposs — OAHY M3 KJII0Y€BbIX COCTABJIAIOMNX daHTUIHBIX UHTEPIIPE-
TalWi ClokeTa® ¥ 3HAYMTENBHOTO YMCJIA €r0 MO3AHEHIHUX HepepaboToK.
[IymKWH B IepeBojie BOCIOJHSAET JIaKyHY, M300paxas repost Me4yIumMcs B

! TlepBoHauasbHbIH YepHOBOI1 aBTorpad cruxorsopenus (I1J] 76) natupyercs
1825 r. Ha OCHOBaHMM MOMETbI Ha/l O3/HEMIINM GeJIOBBIM TEKCTOM IepeBoza <13
A. lenbe» B aBrorpade I1]1 206, a Takxe no Gymare N2 72, kotopoii I[TymkuH, 1o
nauubM JI. B. Mogsainesckoro u B. B. TomareBCcKoro, mojb30Bajcs B IepHOL PaGoThI
B MuxaiinoBckoM B 1824-1825 r. Panee Gbuta npuHsTa 6oJee y3kast JaTHPOBKa
aBrorpada siHBapeM — uroHeM 1825 r. [Canzomupckas 1978: 95| B cooTBeTCTBIN
c npennoxenHou T. T'. LIABIOBCKOH JATHPOBKO 3alIMCAHHOTO HA HIKHEH 4acTH
TOTO e MOJIyJIFCTa OTPBIBKA « — BoT Kouurt, BoT AxepoH...» [ITymkux 1937-1959,
2: 380, 1157], koTopas Ha Cero/HANIHUI /IeHb NPU3HAaHA HECOCTOATENIBHOH (CM.
komMmeHnTapuii A. C. Boaposoii k «<<Habpockam k 3ambicity 0 Paycre>» [ITymkun
1999-2019, 3(1): 982]).

2 ToyeyHOe CpaBHEHKe OPUTHHAJIA U IepeBozia cM.: [Mopo3oB 1909: 576; JlroGomyapoB
1901: 26; Branumupckuit 1939: 326]; ux 6omee nim MeHee OAPOGHOE CTPYKTYPHO-
cemMaHTHYecKoe conocTasienne cM.: [Cannomupckas 1978: 92-97; I'puroprea 1981:
155-159; Kysnenos 1991: 117-119, 121-124].

3 TIlpexne Bcero, 3To Tpareauu Copoxina «TpaxunaHku» u [IceBno-Cenexu «I'epkyiec
Ha Dre», a Takxe nmo3mMa Osuaus «Meramopdossr» (Ovid. Met. IX, 100-272). 06
AQHTUYHBIX UCTOYHHKAX MYIIKMHCKOTO CIOXeTa CM., Harpumep: [Jl:o6omyzapos 1901:
26; Tenbn 1923: 44; Kysuenos 1996: 120-121].
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aronuu u sspoctu. ITo maenuto I. I'. Tesnbpa, 03T B JaHHOM CJly4ae OpUeHTH-
poBajicst Ha «Metamopdo3sbl» OBuaus [Tenba 1923]%. Do HabmoneHMe, B
1IeJIOM CIIpaBefJIMBOe, TpeOyeT, OZHAKO, YTOUHEeHHUsS. APTYMEHTHPYs CBOU
BBIBOZBI, [€J1b/l 0OpaIascs K JaTUHCKOMY TeKCTY m03Mbl; [IyIKUH e, KaK
M3BeCTHO, BOCIIPUHKUMAJ aHTUYHYIO JIUTepaTypy IpenMyliecTBeHHO CKBO3b
npu3my QpaHiy3ckux nepenoxenuii [[IuMJI 2004: 25, 28]. Ha mpoTsxeHuu
XVIII — nepBoii Tpetu XIX B. «MeTamop¢o3bl» epeBoAnuINCh Ha ppaHIy3-
CKMI1 I3bIK HEOJHOKPATHO. B 6ubaroTeke [TymKuHa MMeJICs IPO3andecKuii
nepeBosl AHTyaHa banbe® (Banier, 1673-1741) [Ovide, 1-2; Moz3asneBckuii
1910: 304, N2 1232]; o Bepcuu B. b. Cannomupckoii (He Haxoz e, BIpo-
4yeM, GaKTUIeCKUX OCHOBAHMUI), TOITY MOT ObITb 3HAKOM U MePBBIi OJIHBIH
CTUXOTBOpHBIN nepeBof CeHT-AHXa (nceBnoHUMM AHxa-PpaHcya zne Da-
puo), ¢ 1801 mo 1808 r. BbIAepkaBLKK YeTblpe usganusa [CaHgoOMUpCKAA
1978: 91-92]. CnenyeT y4uTBIBaTh TaKXe, 9YTO K «MeTamopdo3am» Kak K
CIOKeTHOMY MCTOYHHUKY 00pallajuch U PyTrre aBTOPbI, YbY IPOU3BeIeHNS,
HapsAAy ¢ 103Moi OBU/K A, BXOJUJIN B KPYT YIIKMHCKOTO YTEHUS.

13 uyucna ykasaHHBIX ['enb/JoM HepeKkIMYeK MeXJy CTHUXOTBOpPeHH-
eM <13 A. IlleHbe»> U JTaTMHCKUM TeKCTOM «MeTamopdo3» HauMeHee yOe-
ZIUTENbHO BHIMIAAAT (pa3oBble Mapajienyd MexAay CT. 1-2 MyMmKUHCKOTO
nepeBoja u ctuxamu 134 u 153 9-ii kauru nosmsl OBuzaus (cp.: «I1okpos,
YIUTAaHHBIN A3BUTEbHOI0 KPOBBIO, / KeHTaBpa McTAWMHA Aap...» [[IymKuH
1937-1959, 3(1): 382] — «calido velamina tincta cruore ‘ozexzny (IOKpoB),
OKpallleHHYI0 ropsueil KpoBbi0 — zam.’, «<inbutam Nesseo sanguine vestem
‘HaNUTaHHYIO KpoBbio Hecca omexay — zam.»> (Ovid. Met. IX, 134, 153)
[Tenbn 1923: 45-46]). Jesno He B TOM, YTO OHU HETOUYHBI: Ba)kHee, YTO OHU
He YHUKaJbHbIL. Tak, 6JIM3K0e MYIKUHCKOMY ONUCAHUE POKOBOTO <IIOKPO-
Ba» 0OHApyXMBaeTCs He TOJBKO B 03Me OBU/IMS, HO ¥ B ICTOPHH CMEPTH
T'epaxiia, 3/10)KeHHOH B 15-11 KHUTe XOPOLIO M3BECTHOTO 03Ty poMaHa De-
HesioHa «[Ipukmodenus Tenemaka» («Les Aventures de Télémaque», 1699)
[TTuMUJT 2004: 338]: «Cette tunique, pleine du sang venimeux du Centaure...
‘Dra TyHUKa, NMoJHaA (MPONUTAHHAA) ANOBUTOM (3BUTENBHON) KPOBBIO
KeHTaBpa... — ¢@p.» [Fénélon, 2: 129], — xoTa 1 B faHHOM ciy4ae GopMyu-
POBKM COBIAJAIOT JUILIb YaCTUYHO. He BIOJIHE KOPPEKTHOM Npe/icTaBsAeT-
sl TaK)Ke TOTbITKA BO3BECTH K JIATUHCKOMY TeKcTy «MeTtamopdo3s» obpa3
Bowomlero I'epakia, orcyrerByromuid B uausanuu llense (cp.: «Ce — ApuIi
MYYeHUK, B HOUU CKUTAACh, BOeT...» [[Iymkun 1937-1959, 3(1): 382] — «Im-

4 Tlopnepxano: [Cannomupckas 1978: 91-92, 99]. HaboneHus 1 BBIBOZbI
I.T.Tenbza, ¢ IIyX0i OTCHUIKOH K €ro CTaThe B COCTaBe 0BIIero nepeyHs JUTepaTypbl
BOIIPOCa, BOCIIPOM3Be/leHbl TakKe B MOHOorpaduu: [Schneider 2005: 143-147].

5 Tlomb3yrock caydaeM mobiaroaaputs O. A. TIpocKyprHa 3a yKa3aHUe UMeHH
TepeBO/IYMKa, He 0603HaYeHHOTO B HCTOUHMKE.

®  3pechb u nanee mepeBo/ MO, eCJIi He YKa3aHo MHOe.

2019 No2



Elena V. Kardash

plevitque suis nemorosam vocibus Oeten. ‘HamoIHAET KPUKAMU ITOPOCIIYIO
necamu Dty. — sam.’», «Saepe illum gemitus edentem, saepe frementem...
‘To u3gaet MblyaHue (BOert), TOo MyMHUT... — siam.’> (Ovid. Met. IX, 165, 207)
[Tenbn 1923: 45]). 3nech omopoii IlymKuHY-IepeBOAYUKY, CKOpee BCero,
MOCHYXUJ He opuruHan OBUAusA, a ero ¢paHIy3CcKHe NepesoXeHus: CJIo-
BO <«BOW» UCNONB3YIOT U baHbe, 1 CeHT-AHX, ONUCBIBAA CTEHAHUA repos
(«On le voyoit frémir de rage, pousser d’horribles hurlemens... ‘Buzenu, kak
OH COZPOraeTcs OT IPOCTHU, U3AET yKACHBIN BOML... — ¢p.» [Ovide, 2: 306];
«Et remplit tout I'Eta d’'un hurlement terrible. ‘U ornamaer DTy yXacHbIM
BoeM. — ¢p.» [Saint-Ange, 3: 145]). Bropoil uuTHpOBaHHEIA GparMeHT Co-
OTBEeTCTBYeT 165-My CTUXY ZieBATOM KHUTU «MeTaMopd03», KOTOPBIN pH-
BeJleH B MpuMevaHuy nepeBopuuka [Ibid.: 211-212], c BocxuiieHneM oTMe-
Yaollero JJaKOHMYHOCTh, TOYHOCTh U Uy o6pa3a OBUIMSA 1O CPaBHEHUIO
C MHOTOCJIOBHBIM OIMCaHKUEM TOi e ciieHbl OeHeJIOHOM: TeM caMbIM 00pa3
«Botoero» I'epakyia y CeHT-AHXa aKLleHTUPYeTCH.

[Tponomxkas paccyxJeHre, MOXHO TPeANoI0XUTb, 9YTO GppaHIy3CcKas
Bepcus «Meramop¢03» 0TYACTH MOATOTOBUIIA U MCIIOJIb30BaHKE CIOBOCO-
YeTaHUS <UCTOPXKEeHHble MHU» B 7-M CTHXe MyNIKWHCKOTO mepeBoga. OHO
oTcyTcTBYyeT y IlleHbe, B OpUTMHATBHOM TeKcTe OBU/UA U B IlepesioKeHUn
CeHT-AHXa, rzie ['epaks «moBepraer» («CTejeT») Ha 3eMJIIO, «<JIOMaeT», Ba-
JIUT U <THeT» cTBOJIbI’. COOTBETCTBYOLIMIA 06pa3 0OHAPYKUBAETCs B Tepe-
Boze Bausbe: «..quelquefois méme déraciner les plus gros arbres... ‘...uHOTIA
la)ke BLIPBIBAET C KOPHEM CcaMble OOJIbIINe iepeBbsi... — @p.» [Ovide 1799, 2:
306]. B aTo¥ TPaKTOBKE, BIIPOYEM, HET HUYETO HEOOBIYHOTO: HA TPOTSKEHUU
XVIII — navana XIX BB. K Heli iprberaet psii paHIy3CKUX ePeBOTINKOB
«Meramop¢o3»: I1. 1o Pue [Du Ryer, 3: 27], K.-T. ltobya-®onranens [Du-
bois-Fontanelle, 3: 20], M.-T.-T. BunbHag [Villenave, 3: 304]. Kpome Toro, o
BBIKOPYEBAHHBIX ZIePeBbSIX HEOAHOKPATHO YIIOMUHAETCSA U B IPYTUX JIUTe-
paTypHbIX 06paborkax Muda o cMeptu [epakiia, BXOAUBIINX B KPYT YTEHHUs

7 «Saepeillum ... / [...] / Sternentemque trabes, irascentemque videres / Montibus...
“JacTo ero [...] MOXHO GbLIO YBU/ETD 1 IOBEPralOLIMM Ha3eMb CTBOJbI, 1
THeBAIOIIMMCS Ha TOPBL.. — iam.’», <At tu, Iovis inclita proles, / Arboribus caesis,
quas ardua gesserat Oete; / Inque pyram structis, arcus, pharetramque capacem, /

[...] / Ferre jubes Pceante satum... ‘A Tbl, cJIaBHBII TOTOMOK FOmmTepa, Korsa cIoMaHbl
ZlepeBbs, KOTOpbIe IOPOKZaeT BBICOKas DTa, ¥ KOIZ[d OHH CTIOKEeHbI B orpeGasibHbIIN
KOCTep, BeJIULIb JIYK U IPOCTOPHBIH KOMYaH |...| HOcUTh cbiny IleaHra... — am.’»
(Ovid. Met. IX, 207-210, 229-233); «Tantdt vous I'eussiez vu [...] briser les troncs
offerts a sa colére... “To BbI BUzieNH €TO [...] B THeBe JIOMAIOIIUM CTBOJIbI Ha CBOEM
nyTu... — gp.’», «Des troncs sont abattus: et ton biicher s’éléve. ‘CTBoBI TOBasIEHE!,
1 TBOH KOCTep BO3BbIlIaeTcs. — ¢p.’» [Saint-Ange, 3: 139, 141]; «Il brise tes foréts:
ta cime épaisse et sombre / En un biicher immense amoncele sans nombre / Les
sapins résineux que son bras a ployés. [OH JlomMaeT TBOU Jieca: Ha TBOe I'yCTON 1
TeMHOi1 BepinvHe / HarpomoxzieHb! 6e3 cueTy B OrpoMHbIi Koctep / CMosucTbie
€eJI11, COTHYTBIe ero pyKoid. — ¢p.]» [Chénier 1819: 69]; nepeBox CaHZOMUPCKOH CM.:
[Canpgomupckas 1978: 91].
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[TymkuHa. B yacTHOCTH, 3TOT 06pa3 ucnosb3yet K. MUJIBTOH BO BTOPOi
kHure «[loTepsaHHoro pas» («Paradise Lost», 1667), cpaBHUBas OyHCTBO aj-
CKMX PUCTAJHUII C APOCThIO cTpajatomero repos («Tel ce vainqueur fameux
de l'antique (Echalie, / Dans I'excés des douleurs, de ses terribles mains, /
Hercule, de I'(Eta déracinoit les pins... ‘Tak mpocsaBieHHBIA 3aBOeBaTeNb
npeBHeii Oiixanuu, / B 6e3MepHBIX MyKaX 4yIOBUIIHBIMU pyKam¥, / Tepak
BBIPBIBAJI C KOPHEM COCHBI Ha JTe... — ¢gp.’> [Milton, 1: 206]°%) u Oenesnon B
«[Tpukmodenusx Tenemaka» («Je le voyois déraciner sans peine, d'une main,
les hauts sapins et les vieux chénes, [...] il assemble tous ces arbres qu’il vient
d’abattre; il en fait un bicher sur le sommet de la montagne... ‘I Buzen, kak
OH BBIPBIBAJ C KOPHeM 6e3 Tpy/a, BbICOKKE MUXTHI U CTapble AyOsl, [...| oH
cobupaet Bce Te JiepeBbsi, KOTOPbIe OH CBAJIMJI; OH CKJIa[bIBaeT KOCTep Ha
BepILINHe Tophl... — dp.» [Fénélon, 2: 131-132].

B xommeHTapuu B. . Banypo u B. A. MunbuuHoi kK nepesony «I3
A. Illenbe» [Banypo, MunpunHa 1989: 630] cripaBeasinBo oTMevasach Be-
pOSITHAsA TeHeTUYeCKas CBA3b <«MCTOPKEHHBIX ITHEi» C ellje OAHUM 3HA4Yu-
MbIM A1 [lymKrHA NIpou3BeieHueM, COOTHECeHHBIM C TepaKI0BCKUM MU-
¢dom numb omocpeAcTBOBAHHO. Peuyb uzeT 0 23-if mecHe MO3MBbI APHUOCTO
«HewucroBeiil Ponann» («Orlando furiosos», ok. 1502-1532)°. 3xeck repoii B
’KeCTOKOM IPUCTYIle PeBHOCTHY BIIa/laeT B HEMCTOBCTBO M MeYeTCH TI0 JIecy,
CpbIBas ¢ cebsi JOCIeXy 1 OfieXK /Ly, OrJialiasi PeBOM TOPbI M COKPYILIas fiepe-
BbsA: «Quivi fe’ bien de le sue prove eccelse, / Ch'un alto pino al primo crollo
svelse. / E svelse dopo il primo altri parecchi, / [...] / E fe il simil di querce e
d’olmi vecchi, / Di faggi e d’orni, e d’illici, e d’abeti... ".. TakoBa ero mpo6a cu,
/ UTO PBIBKOM OH PBET COCHY O KOPHAX, / 3a COCHOH APYTYIO U TPETHIO, / |...]
/ Y ny6wl, v BA3bL, / Byku, sicenu, ABOpHI ¥ enu... — uman.’> («Orlando furio-
so», XXIII, 133:7-8; 134:1-4; nepeBoz M. JI. TaciapoBa cM.: [Apuocto 1993:
446-447]). [Tosma AprocTo 6bly1a XOPOIIO 3HaKOMa IIyIIKMHY: OH 4nTal ee
¥ B OpUTHHAJIe, ¥ BO GPaHIy3CKUX IIepeJioKeHusX, a B 1826 r. nepesen 100—
112 oxTaBbl 23-i1 mecHu, MpeALIeCTBYIONIMe cleHe 6e3ymus («<M3 Apuoc-
toBa «Orlando furioso»> («IIpen pbiljapeM 6eCTUT BOAAMHU...»)») [[TuMJI
2004: 33-35; I1D, 2: 214-217]. Kpome ToOro, 03T, BepOsATHee BCEro, BUje
nepeBosi IUTUPOBAHHOrO ¢parmeHTa, czienaHHblil K. H. BaTiomKoBbIM:

8 Cp. B opuruHane: «As when Alcides, from (Echalia crown’d / With conquest, felt the
envenom’d robe, and tore / Through pain up by the roots Thessalian pines... TIono6Ho
TOMY KaK AJIKW/, yBeH4aHHBIN 3aBoeBaHueM Ofixanun / Omlyman BosjeiicTeue
OTpaBJICHHOTO IIOKPOBA U BBIPbIBa / OT 601U deccanuiicKye COCHBI € KOPHAMM... —
anen.» (Paradise Lost, II, 542—544; [Milton 1829: 35]). IlymkuH yntan MuiabToHa
BO QPaHIy3CKHX NePeBoziaX (B TOM YHCIIe ¥ B UTHPOBAHHOM IiepeBogie Jlenms), a ¢
KoHIa 1820-X IT. UMeJ1 BO3MOKHOCTb NpoYecThb «IloTepAHHBIN pail» 1 MO-aHIIUIACKK
[ITuMJT 2004: 203-205].

° O ces3u «Hencrosoro Ponaszna» ¢ repakIoBcKuM MUGOM, U, TIPEKIE BCETo, €
tpareznueii CeHeku «Iepkyiec B 6e3ymbe» cM., Harpumep: [Ascoli 1987: 46-69].
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«JlecHu1a ero BbIpbIBAaeT C KOPHAMU BBICOKYIO COCHY |[..|; UCTOpraet ogHoO
3a IPYTUM TO Bfi3, TO JIMITY, TO BEKOBBIH y6...» [Bariomkos 1817: 27]. Mox-
HO 71a)ke C OCTOPOXXHOCTBIO MPEJITIONIOKUTh, YTO UMEHHO eMy [IyImKuH ObL1
00513aH 3MUTETOM <UCTOPXKEHHBbIE», KOTOPBIN KUCIOIb30BaJ JIUIIb OJHAX-
Il — UMeHHO B niepeBojie <13 A. Ilenre» [CAIL, 2: 269-270].

2. Trp v 6bik

IIpuBesieHHbIe BbIIe TPUMEpPbI IOCTATOYHO YBEPEHHO 04epuuBaiOT 00pas-
HBIN 1 Pppaseonornyeckuil KOHTEKCT, B KOTOPBIN BIKUCAH MYIIKUHCKUNA Te-
peBozi. BmecTe ¢ TeM 04eBH/IHO, YTO 0603HAYeHHbIe Tapaiean — 3TO «00-
e Mecta», K 1830-M IT. IPOYHO CBA3aHHBIE B TUTEPaTypPHOU TPAAULIAHU C
repakiOBCKUM CIOKeToM!.

Bosee nHTepecHO! NpejCcTaBisfeTcs ellle OfIHA MYIIKWHCKAs MepeBoj-
JecKas HOBalUs — 006pa3, ouepyeHHbIH B 6-M ctuxe <13 A. [Ilenbe»: «Cro-
IIaMU TSOKKUMU BeplIMHY OTbI poeT» [[IymkuH 1937-1959, 3(1): 382]. Tenbn,
YUTABIIMN 3TOT TEKCT KaK ynozobisieHre epakyia KONBITHOMY XMBOTHOMY,
ycMaTpuBas 371eCb HETOYHYIO PeMHUHHCIEHLHUIO 3mu3ozna «Metamopdos»,
I7ie CTpazaloIuii repoil CpaBHUBAETCS C paHEHbIM GBIKOM, KOTOPBIH, arOHU-
3UpYsi, MeYeTCs B THIETHBIX TOMCKAX 00MIUMKa: «...perque altam saucius Oeten
/ Haud aliter graditur, quam si venabula taurus / Corpore fixa gerat, factique
refugerit auctor. ‘...paHeHbIi1, 10 BEICOKOW DTe / VifieT He MHaYe, KaK ObIBaeT,
Kor/zia OBbIK / BIAYUT 3aCTPSBLINE B TeJle MeTaTeJbHbIe CHAPA/bI, @ BUHOBHUK
clleflaHHOTO YXe Oexan. — zam.» (Ovid. Met. IX, 204-206) [Tenba 1923: 45].

Dro Hab0/IeHNe, OTHAKO, KaXKeTCs He BIIOJIHE KOPPeKTHBIM. [eJiba, oue-
BHU/IHO, OPUEHTUPOBAJICS Ha COBpeMeHHOe eMy Hay4yHoe K3/laHue aHTUYHOU
nosmbl. Mexay teMm, B XVIII — Havane XIX B. aBTOPUTETHBLIM CYUTAJICSA
cBoz npou3ssesienni OBuaus, noarorosyueHHsli Hukonaem I'eiin3uem (Am-
sterdam, 1659-1661) u Bocpou3BeZieHHBIN BMeCTe ¢ IpruMedaHusAMU IlnTe-
pom Bypmanom (Amsterdam, 1727) [Richmond 2002: 457-459; Possanza
2009: 322-323]. 3mech B COOTBETCTBYIOIEM 31u307e «Metamopdo3s» mpen-
TMIOYTeHMe OTAAaHO BapUaHTy, B KOTOpoM ['epaki ynoso6ieH He ObIKY («tau-
rus»), a turpy («tigris») [Ovidius, 2: 642]. DTOT BEIOOP OTPAXKAIOT U Mepeyr-
CJIeHHbIe BbIle QpaHIy3CKIe TepesioKeHus TI03MbI: U3 IATH IePeBOJINKOB
JIMIIb CaMbli paHHUH, [I10 Pue (4eil mepeBoy BriepBble Bbilles B cBeT B 1704 1),

10 B npezibIzyIIeM pas/esie 5 HAMEPEeHHO OTPaHNYMIIACh TeKCTaMHU, KOTOPbIe IIOYTH
HaBepHsKa ObLIY 3HaKOMBI IIylIKuHy. 3aMedy, OAHAKO, YTO U YUCTO TUMOJIOTHYECKUe
TapaJiieiu K YIOMAHYThIM (pparMeHTaM 0GHAPyXUBAIOTCS C TOH JKe JIETKOCTBIO: K
HIpHMepY, 0 «Jlape» KeHTaBpa U O [IepeBbAX, BHIKOPUEBAHHbIX MOTy4ell PyKOi repos,
yrnomuHaercsi B iudupambuyeckoii mosme I1.-M. TeeHo «Iepaki Ha rope Dr1a»:
«Elle envoie au héros ce don ensanglanté, / Par Nessus expirant a ses mains présenté.
‘OHa OTIIpaBJIsieT Tepoi0 OKPOBABJIEHHBIH jap, / OTAaHHbIH el B YK yMUPAIOLIUM
Heccom. — ¢p.’»; «Sous l'effort de son bras, les pins arrachés roulent. ‘ITox Haopom
€ro PyKH BaJIATCS BbIPBAHHbIE U3 3eMJIM COCHBL. — ¢p.’» [Théveneau 1801: 26, 31].
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cpaBHuBaeT epakiia c 6bIKOM; OCTaJIbHBIE YeTBePO, BKIt04asi BaHbe 1 CeHT-
AHXa, yIOMUHAIOT TUTPa. VIMEHHO 3TOT BapuaHT, 10 BCeil BEPOSATHOCTH,
Buzen u IlymkuH.

Pasymeetcsi, ObIK 1 B 3TOM CJIy4yae He MCKJIIOYAJICS MOJTHOCTBIO U3 MOJIS
3peHMs yuTaTesneil. B psase usnaHuil oH QUIypupyeT B TEKCTOJOTHYECKUX
npuMevaHusax K «Meramopdosam» (cMm., Hampumep: [Ovidius 1822-1827, 4:
101]); sxepTBeHHOMY ObIKY I'epaki yrozo06iseTcsi U B COOTBETCTBYIOIIEM 3ITH-
3oze Tparesuu IlceBno-CeHeku «I'epkysec Ha DTe», OPUEHTUPOBAHHOM Ha
nosmy OBuzaua‘l. ManoBeposiTHO, 4TO IIymIKMH BHUMaTeNbHO yuTan «Me-
TaMop03bl> B OPUTHHAJIE, 4 CBeJIEHUS O ero 3HaKOMCTBe ¢ Tpareuei Ilces-
no-CeHeKH OTCYTCTBYIOT. BMecTe ¢ TeM, KaK yKe YIOMUHAJIOCh, II03T XOPO-
o 3Han pomaH @enenona «IIpukitodenus Tenemakas, rie B clieHe rubemu
Tepakjia TakXe YIOMSIHYTbI ObIKM — TIpaB/ia, He CPaXKeHHbIe CMepPTeIbHbIM
yZapoM, a peByIue BO BpeMs BeCeHHero roua: «..les taureaux les plus furieux
qui auroient mugi dans leurs combats, n’auroient pas fait un bruit aussi affreux ‘...
caMble SPOCTHBIE OBIKU, KOTOPbIE PEBYT BO BpeMsi CBOUX CPAKEHUIA, He MOTJIU
ObI MPOM3BECTHU TAKOTO yXKACHOTO yma — ¢p.» [Fénélon, 2: 130]. YuursiBas
CKa3aHHOe BbIIIEe, 3TOT pparMeHT MOXHO OTHECTU K YHCJTy BEPOSTHBIX —
XOTS U TI0-TIPe)KHEMY I'MIIOTeTUIeCKUX — UCTOYHUKOB MYIIKUHCKOro 06pa3a.

3. KpoBb v 411

[Mepexnuuka Mex Ay I[TymkuubiM 1 PeHeI0HOM, pa3yMeeTcs, HOCUT UCKIIIO-
YUTeJIbHO aCCOLIMATUBHBIN, a He TeKCTYaJIbHbIY XapaKTep: B [UTUPOBAaHHOM
snusone «IIpukitouenuit Tenemaka» ObIKM He POIOT 3eMJi0. BmecTe ¢ TeM
uHTepnperanusa QPeHesoOHa, aKLEHTUPYIOLIaAd 3POTUYECKYIO IIOAOIJIEKY
ucropuu cmeprtu I'epakiia, onocpesCTBOBAHHO BKJIIOYAeT B CIIEKTP KOHTEK-
CTOB IIyIIKAHCKOTO IepeBo/ia ellle OAAVH U3BeCTHBIN CHXKeT. DTO ONKCaHue
BeceHHero OyiicTBa IPUPOJbI B TpeTheil KHure «[eopruk» Beprunus — aB-
Topa, 6e3 comHeHus, 3Hakomoro [Tymkuny [[TuMJI 2004: 76-79]. 3nech yno-
MUHAIOTCS ObIKY, IOKOPHBIe YapaM BeHepsl. OHM OBIOTCS IPYT C APYIOM,
moTpsicasi jieca MOTY4UM PeBOM, M MOOeX/IeHHbIi, Tep3asich THEBOM U JKa-
X011 MecTH, 0OpyLIMBaeT y/iapbl Ha ApeBecHbIe CTBOJIBI M POET KOIbITaMH
zemnio (Georg. III, 220-234). IIuTUpPyI0 COOTBETCTBYIOMUI pparMeHT BO
¢dpannysckom nepesose Kaka Jlenuis, BrepBble OyOJIMKOBaHHOM B 1769 T.
¥ K Havyasy paborsl [lymkuHa Haj nepeBonoM «K3 A. IlleHbe» BbliepiKaB-
ueM Gosee necsiTka nepeusnanuii: «Furieux, il s’'exerce a venger ses affronts,

1 Cm., Hanpumep, Bo ¢paniy3ckom mepesoze JK.-M.-JI. Kyme: «...il tombe, il remplit le
ciel d’'une clameur horrible: comme un taureau blessé emportant avec lui le fer mortel,
fait trembler de ses mugissemens les vofites du temple... “...0H naziaer; oH HamoHsET
Hebeca y)KaCHbIM BOILIEM: TaK PAaHEHBIi ObIK, HeCYILMii B CBOEM Tejle CMepTeJIbHBIil
KJIMHOK, TOTPsiCaeT MblYaHeM XpPaMOBbIe CBOJBL.. — ¢p.’» [Sénéque, 2: 354].
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/ De ses dards tourneux il attaque des troncs; / Son front combat les vents,
son pied frappe la plaine, / Et sous ses bonds fougueux il fait voler I'aréne.
‘B IpOCTH OH yIIpakKHseTCs, YTOObI OTOMCTUTH 3a cBou 06ubl, / OH ara-
KyeT CTBOJIbI CBOMMHU KPy4eHbIMU KombsiMH, / Ero 7106 cpaskaercsi ¢ BeTpa-
MU, ero CTOIa y/apsieT paBHUHY, / V1 mecok B3/bIMaeTCs 10/ er0 MOIIHBIM
CKOKOM... — ¢hp.» [Virgile 1812: 245]. Tot xe o6pa3 ucnonb3yet IxeiiMc
ToMCOH B «BeceHHeli» 4yacTu Mo3Mbl «BpemeHa roza» («The Seasons», 1726—
1730), omuceiBas 6bIKa, «I1yb6OKO omajeHHOro» («deep-scorch’d») miame-
HeM PeBHOCTH, OXBaYeHHOTO fPOCThIO U CcTpacThio («the raging passion»),
aTakytomero ctBosbl epeBbeB («He seeks the fight; and, idly butting, feigns
/ His rival gor'd in every knotty trunk... ‘OH umer 6uTBbI; 1, Hayraz yaapss,
BoOOpaxaer / B Kax/IoM y3JI0BaTOM CTBOJIE U3PaHEHHOTO COMEpPHUKA... —
aHezJl.’»); CPaKasACh, )KUBOTHBIE PEBYT U POIOT HOTaMU 3eMJIt0: «...the bellow-
ing war begins: / Their eyes flash fury; to the hollow’d earth, / Whence the
sand flies, they mutter bloody deeds... ‘...HaunHaercs peBymas 6utsa; / Ux
IJ1a3a BCIIBIXMBAIOT POCTHIO; B3pbIBaeMoy 3eMJe, / OTKy/a B3JieTaeT Mecok,
OHM GOPMOYYT O KPOBaBbIX [efAHUAX... — axezs.’» [Thomson 1820: 30-31].
Pes, nomaroniecst jepeBbsi, B3pbIBaeMasi I0YBa — BCe ITH JIeTalX yIIOMS-
HYTHI ¥ B onucaHuu apoctu I'epakia B crTuxorBopenuu «M3 A. lense». Ux
IOTIOJIHSIET ellle OTUH aTPUOYT: «OBICTPBIH 571>, OETYIIUIl B KDOBU Tepos.
LlutTupoBaHHOe BbILIe AHIVIMKCKOe U3AaHue «BpemeH roza» TomcoHa
1820 r. umenoch B 6ubnuoreke IIyIKKWHA; COOTBETCTBYIOI[ME CTPAHUIIBI
paspesanbl [Mopgzanesckuil 1910: 349, N2 1436]. IlepBoHa4yaibHO, OZHAKO,
03T, OCBOMBILIMH aHIIMACKUAN A3bIK JUIIB K Haday 1830-X IT., yuTa nos-
My no-ppanuyscku [[IuMJI 2004: 335]. I3 yeTbipex nepeBojoB XVIII — Ha-
yasia XIX B., KOTOpbIe FUIIOTeTUYECKU MOTJIM UMEThCA B €r0 PaCopsKeHun,
B 1ByX (ctuxorBopHOoM — JK. IlyneHa u mpo3andeckom — H. @pemeHa e
BomoHa), ObikM BaaloT B OyicTBO MOA AeiicTBueM sina (<1l sent naitre en
son sein la noire jalousie; / Il cherche les combats, et ce poison fatal / Dans un
arbre voisin lui fait voir un rival... ‘OH 4yBcTByeT, KaK B ero rpyAu poxkzaaeTcs
4epHasi peBHOCTh; / OH uieT OGUTBBI, ¥ POKOBOIA 5171 / 3aCTaBJIsIeT ero BUAeTh
POTUBHMKA B OyvKkaiinieM gepese... — ¢p.» [Poulin, 2: 65]; «...telle est la vi-
olence du poison qui enfle ses veines, et porte la rage dans son coeur ‘..rakoBa
HerCTOBas MOIIb 571, KOTOPBIN pa3yBaeT ero XUJbl U HeceT APOCThb B ero
cepaue — ¢p.» [Fremin de Beaumont 1807: 40-41]). CioBoymnoTpebeHue
TIePeBOJYMKOB 0OYCJIOBJIEHO TPAAMIMeld: MPOYHAsi acCOIMATHUBHASA CBS3b
Aina ¥ JI0OO0BHBIX Yap 3aKpemyseTcs ye B aHTHUYHOW JUTepaType, rzie B
psZie TeKCTOB aKLIEHTUPYEeTCs CO3ByUue CJIOBA «venenums» («An», «0TpaBa»)
¥ UMeHM 60TuHU TI06BU «Venus» («BeHepa»)'2. OnKH U3 IPKUX IPUMEPOB —

12 TIpumeps! 1 u36paHHyto 6ubmorpaduio Bompoca cM., Hanpumep: [Butler, Owen 1914:
135; Snyder 1980: 106—-107; Courtney 2013: 300]. B sureparype konra XVIII —
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«DHeupa» (Aen. I, 689) Beprunus, rae Benepa npocut AMypa, IPAHSBIIETO
06/MK ACKaHUA, BHYIIUTb JJuzioHe 11000Bb K DHEIO; opyXxue AMypa — A7,
IPOHUKAIOLIVHI B KPOBb, BOCIIJIAMEHAIOMUN ee U JTUIIAIOMUN XepTBY pac-
cynka'®. OTchIIKa K 3TOMY 00pasy umeetcsi B xpoHuke Illekcniupa «['eHpux
VI» (4. 2, aKkT 3, c1. 2), npu4yeM MepBOHaYa bHBIN QPAHIY3CKUI MepeBoy
I1. JlerypHepa, onyb6ankoBaHHbIH B KoHIe XVIII B., BOCCTaHABIMBAET M03-
THYeCKy10 Gpa3eosoruio HCTOYHMKA, OTCYTCTBYIOIYIO B opuruHae: «Com-
bien de fois ai-je-fatigué la voix de Suffolk [...| d’enchanter mon oreille, comme
ce jeune enfant qui faisoit couler le poison dans les veines d’'une Reine éperdue
d’amour...? ‘Ckonbko pa3 s gokydana Cadpdonky, 3acTaBiss ero HampAraTh
roJioc [...] ¥ 4YapoBaTh MOl CIyX, MOAOOHO MJaZeHIly, KOTOPbIH MOGYXaa
s 6exaTb IO XKWUJIaM L[APUIIbI, TOTePSBIIEN IOJIOBY OT JIOOBU...> — @p.»
[Shakespeare 1781: 125]. MoTuBbI Geryiiero B KpoBH fifia, IOXHPAKOIIEro
OTHS ¥ 6e3ymMust 00beJUHSIOTCS B PAMKaX YCTONYMBOTO ISl JIUTEPATyPhl
XVIII — XIX B. TOmoca poKoBoi#i Bcenoryomaroiieii crpactu. Kinox Xozed
Jlopa, onuchIBasi epeXUBAHUSA BIIOOJIEHHOTO, Ybs XXU3Hb MOJHOCTHIO 3a-
BHCHT OT B3IJISI/Ia, )KECTA M CJIOBA BO3JIO0IEHHOH, YIOA06IseT ero cocTosi-
Hue uccrymienuto («Plongé dans un délire, excusable peut étre, / De mes sens
égarés je n’étois plus le maitre. ‘TTorsomeHHBIN UCCTYIITIEHUEM, BO3MOXHO,
IPOCTUTEJIbHBIM, / 51 60JIbIIe He BIa/iel0 CBOMM yTPadeHHBIM PAaCcCyIKOM. —
¢p.’»); pasym reposi otpasieH («..quel funeste poison / Embrasoit tout mes
sens, et troubloit ma raison. ‘...kako# pokoBoii six / BocmameHusn Bce Mou
qyBCTBA U IIOMYTUJI MOH pa3yM. — ¢hp.»), a B xuiax melaaet miams («Le feu
de passions, allumé dans mes veines... TInams cTpacreii, 3a’KXeHHOe B MOUX
®uiax... — ¢gp.») [Dorat 1780: 70, 71]. K Tomy xe 13bIKy puberaet OTiocTeH
ITpeBo B mbece «KepTBoI yecTono6ust» (akT 1, geiicts. 1): «..'amour est un
poison qui coule dans nos veines, quand la raison ne guide point nos pas. Eh!
quel est le mortel qui, en vous voyant, ne brileroit de la flamme la plus pure?
‘...JIOGOBb — 3TO 571, KOTOPBII OEXKUT B HALIMX JKIJIAX, KOTZia pa3yM OTKa3bl-
BaeT HaM B PYKOBOZCTBe. AX! KaKO¥ )Ke CMEePTHBIH, YBU/IEB BAC, He BCIIBIXHET
CaMbIM YKCTBIM MJIaMeHeM? — ¢p.» [Prévost 1801: 5]. CyuiecTBeHHO, YTO
B MOZIOOHBIX CJIyYasX pedb 3a4aCTyI0 MJeT UMEHHO O HeCYaCTHOW JIF0OBH,

Havasa XIX B. 9Ta accolualusa —TUIHYHOE «0bIIee MeCTO»; B PYCCKOIT 033U STI0XU
CJIOBOCOYETAHUS ST JOOBH», «JII0GOBHBI s> UM «CIIAAKUH S1> YCTOHYMBBL: CM.,
HanpuMep, ckasky fA. b. KusoxkHuHa «Yucc u ero conyTHuku» (1783), npamatuyeckuit
otpeiBoK E. @. Pozena «Buzenne Tacca» (1828), cruxorBopenus A. C. XoMsKoBa
«)enanue nokos» (1825), A. 1. ITonexaeBa «UepHble rinaza» (1834).

13 Cm. Bo ¢panirysckom nepesoze XK. Jemuisi: «Mon fils, glisse en secret ton poison
dans son cceur. ‘CbIH MO, BIIyCTH He3aMeTHO CBOY 5171 B ee cepAue’». [Virgile 1804:
185]. Cp. B pycckom nepesoze B. ITetposa: «/IuaoHy 3apasuTh JTH0GOBbIO s CyXAY; /
JI1060BbIO 3eJIbHOI0, BCSK Yac CHIIbHSe Xryiieil, / HuKouM 60XecTBOM CMAMYUTHCH
HeMoryei. / <..> / [loTmuch Bo IpyZb ee BIOXHYTb OrOHb J1060BU / U ciagkuii
71 11O BCeH pacIpOCTPaHUTH KPoBU» [Beprunmii 1781: 51-52]; nsjaHue UMesnoch B
6ubsmoreke Iymkuna [Moasanesckuii 1910: 23, N2 76].
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IpeBpaTUBIIeNica B MyKy'Y. B moMAHyTBIX Bbllle «BpemeHax roga» Tomco-
Ha rapMOHMYHOW JIFOOBU MPOTHUBONOCTAB/IeHA Pa3pyLIUTeNbHAS CTPACTh:
cepZlie Teposi OTPaBJIeHO 7J0M PeBHOCTH, ero MOXHUPAIOT XIydee CTpaja-
HMe 1 u3MarbiBatomas spoctsb («But through the heart / Should jealousy its
venom once diftuse... / [...] / [...] Ten thousand fears / [..] / [...] eat him up /
With fervent anguish, and consuming rage. ‘Ho B cepaiie / CTOUT peBHOCTH
pas3nuTh cBou Ax... / [...] / [..] Jecars teicad ctpaxos / [..] / [...] / Ero cHe-
natot / JKry4um TOMJIeHHeM U IOKUPaIoIel ApoCTbi0. — axnes.’» [Thomson
1820: 40—-41]). Bo ¢paniysckom nepesoze IlyneHa onucaHue OTAMYAeTCS
OoJbIIell TAKOHMYHOCTBIO U, COOTBETCTBEHHO, KOHIIEHTPAIMel XapaKTep-
HBIX 00pPa30B, CPeid KOTOPLIX UMeeTCs U «OBbICTPBIN /1> (CIOBOCOYETAHUE,
BCTpevaromeecs u B nepesoje «M3 A. [llenbe» [[Iymkun 1937-1959, 3(1):
382]): «C’est un visage sombre, une joue enflammée / D’une horrible fureur
par l'enfer allumée. / Le malade infecté d'un rapide venin, / Des plaisirs ef-
frayés voit fuir 'heureux essaim... ‘DTo Mpa4HOe NUII0, IeKH, MbLIIAOMKE /
VKaCHOH SIPOCTBIO, BOCIIJIAMEHEHHO ajoM. / BOJIbHOM, 3apakeHHbIN Obl-
CTPBIM A710M, / BUAUT, KaK 6JaXKeHCTBO OEXUT MPOYb, BCIYTHYTOE POEM
cyacTIuBLeEB... — ¢p.’» [Poulin, 2: 88-89].

Dra TonuKa Obla MpeKpacHo 3HakoMma [IymKUHY: T03T BOCIPOU3Be ee
yKe B paHHeM CTUXOTBOpeHUU «Meuraresnto» (1818), rae repoit, yrpaTus-
M pa3yM, CTpazas OT 0OKUraromero KpoBb fAza, B3bIBaeT K 6oram, MoJis
006 n36aBeHuu ot MyK: «O ecsiu Obl Te6s1, YHBLIBIX YyBCTB MCKaTenb, / [To-
CTUIJIO CTpalHoe 6e3ymue no6BY; / Koraa 6 Bech 71 ee KuIeJ B TBOEH Kpo-
BH... / [...] / Torna 6 BOCKIUKHY ThI K 6oram: / OTaaiiTe, 60ru, MHe paccynoK
oMpayeHHbIH...» [[TymkuH 1999-2016, 2(1): 31]. C 06pa3om 6e3yMcTByIOLIe-
ro, CTpajiaolero, uiyiiero ru6esnu lepakia 3Ta TONMKA TPAAULIMOHHO CBSI-
3aHa JOBOJIBHO INPOYHO. fmoBuTasg KpoBb JlepHeNMCKON IuApel, KOTOpas
CXKHUTaeT YeoBeKa U3HYTPH, MYTUT Pa3yM U JOBOJUT /IO CAMOyOUICTBA, CO
BpPeMeHH aHTUYHOCTH aCCOLUMPOBAIach C YePHOM Kea4bl0 — UCTOYHUKOM
MeJIaHXOJIUY, Pa3HOBUIHOCTHIO KOTOPOU CYMTANACh U JIIOOOBHAs MOHOMA-
Husa [CrapobuHckuit 2016: 25-26]. OHa TpakTOBaJach Kak 00Je3Hb WUIH
OIMCBIBAJIACh B MOPAJIUCTUIECKUX KAaTEropusax — HampuMep, KaK MpecTy-
IJIeHWe TTPOTUB MHCTUTYTa Opaka Kak OHOW M3 ONOp yNOPAJOYeHHOTO U
HaZIeX)XHOI'0  COLMAJIBHOTO YCTPOMCTBA (MMEHHO TakK, B YacCTHOCTH,

14 Cp. MOTHBHPOBKY 9TOro 06pasa B CJIeAyIoIieM SKCKYpCe B aHTUYHYI0 MI(OTIOTHIO:
«Ovide, en parlant des traits d’Amour, dit qu’il a deux sortes de fléches: celles d’or,
qui produisent les desirs; celles de plomb, qui les repoussent: les unes sont trempées
dans du miel, les autres dans du poison. Si le poison et le miel sont mélés ensemble,
les fleches d’Amour font éprouver a I'ame une douceur mélée d’amertume. ‘OBuzuit,
OMKCHIBAs CTPEJIbI AMypa, TOBOPHUT, YTO Y HEI'O UMeeTCst [Ba POJia CTPeJL: 30JI0Thle,
KOTOpBIe NPOOYKAAIOT CTPACTb, ¥ CBUHIIOBBIE, KOTOPbIE €e OTBPALIAIOT: OXHU
[POIHUTAHbI MEZIOM, /IpyrHe siIoM. ECIu sl 1 MeJ| CMeLMBaIoTCs, CTpeJibl AMypa
[OPaXKaT AYIIY C1aJ0CTPACTHEM, CMeIIaHHBIM ¢ ropedsio. — ¢p.’» [Millin, 2: 10].
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uHTeprnpetupyet Mud o rubenu epakna @enenon'’). [ipamaTudeckas uc-
TOpUS HeMOOeANMOro reposi, 0CBOOOAMBINET0 MUP OT YyAMII, HO MaBIIETO
’epTBOM pa3pyLINTeIbHOM CTPACTH, HEOAHOKPATHO HaX0/[1JjIa BOIJIOLeHe
B TeaTpaybHbIX clokeTax X VI-XVII BB. B 3TOM KOHTEKCTe CIOXeT 1 00pa3bl
tparesuu [IceBno-CeHeku «I'epkynec Ha DTe» NONYCKaJId KOHTAMUHALUIO C
MoTuBaMu «[epkyseca B 6e3ymbe> CeHeku. Tak MPOMCXOIUT, HATIPHMED, B
nbece [Mlexcnupa «AHTOHUI U KneonaTpas, rie ApocTh, Tep3aHUs HecuacT-
HOM CTPAcTu U CTpeMJieHue K CaMOyOHiiCTBY OOBeUHSIOTCA B MOHOJIOTE
Mapka AHTOHWUS, TOTPsicCeHHOTro 6ercTBoM KieonaTpsl Bo BpeMsi CpakeHuUs
npu Aknun: <La chemise de Nessus m’enveloppe. Alcide, 0 toi, mon illustre
ancétre, enseigne-moi tes fureurs, que je lance comme toi Lychas sur les cornes
de lalune, et préte-moi tes mains robustes qui soulevaient ton énorme massue,
que je m’anéantisse moi-méme. ‘Py6amika Hecca OKyThiBaeT MeHsi. AJIKUT, O,
ThI, MOH IIPOCJIaBJIEHHBIN MPeJIOK, HAyYu MeHsI CBOe IpOCTH, YTOOBI 5, 10-
no6Ho Tebe, 3abpocust Jluxaca Ha JyHHbIE pOra, U fiail MHe TBOU MOIIHbIE
PYKH, TIOJHUMABIIIVe TBOK OTPOMHYIO HaJUIY, 4TOOBI s Cpa3ui cebst camo-
ro. — ¢p.’» [Shakespeare 1821: 161]*¢. B xoxue XVII — XVIII BB., ¢ pocToM
MONyJISIPHOCTH GajieTa v onepsl, B TeaTpabHbIX MOCTAHOBKAX HAYMHAET aK-
IIeHTUPOBATbCSA UMEHHO 3pPOTHYecKas COCTABJIAIOLIAA repakJIOBCKOTO MU-
¢al”. Wcropus rubenu repos B 3TOM CMBbICJe — He HUCKJIOYEHUe: Tak,
X.-®. MapMmoHTesb B OnlepHO# Tpareauu «Ymupatomuii I'epkynec» («Her-
cule mourant», 1761 r.; Mmy3sika A. [JoBepHS) JONOJHSET UCTOPUIO CTPACTU
Tepakia k Mosie u peBHOCTH [JeAHUPBI KOHQIUKTOM OTIa U ChIHA — ['epakiia
u I'mnaca, — pobuBaromuxcs BHUMaHuS Wojbl. JIupuyeckuid mOTeHIMa
MHI}OJIOTUYECKOTO CIOKeTa HaXOAUT ¥ COOTBETCTBYIOIIee )KaHPOBOE BOILJIO-
menue. [Ipumep ToMy — 35-1 anerus IlleHbe Bce M3 TOTO Xe cOOpaHUs

15 «.les maux que les dieux me font souffrir [...] sont justes; c’est moi qui les ai offensés;
j’ai violé I'amour conjugal. Aprés avoir vaincu tant d’ennemis, je me suis lachement
laissé vaincre par I'amour d'une beauté étrangere: je péris; et je suis content de périr
pour appaiser les dieux. ‘...cTpafaHus, KOTOpbIe 6OTH 3aCTaBISAIOT MeHS BEIHOCHTS |...]
CIpaBeIMBBL; 3TO 51 OCKOPOWUII X; 51 OCKBEPHUJI CYIPYXKecKyo r060Bb. ITocse Toro
KaK 51 T00e¥JI CTOJIKKX BPAaroB, s caM OKa3aJiCs BEPOJIOMHO 06K IeH TH060BbI0 K
MHO3eMHO¥ KpacaBulle; 51 TUOHY; U st paji TOTMOHYTh, YTOOBI yMUIOCTUBHUTE GOTOB. —
¢p.’> [Fénélon, 2: 131].

16 Cp. B opuruHaie: «The shirt of Nessus is upon me: teach me, / Alcides, thou mine
ancestor, thy rage: / Let me lodge Lychas on the horns o’th’ moon, / And with those
hands that grasped the heaviest club / Subdue my worthiest self> (IV, xii, 43-47).

O urenuu ITymkunbvM ¢ MapTa 1824 r. nbec Ilexcrnupa B nepesoze JleTypHepa ¢
nonpaBkamut ['u3o cm.: [Jletomuch 1999, 1-4, 1: 385]. [IpeanonoxeHus 06 uHTEpece
TlymkuHa K Tpareaun «AHTOHUI 1 Kneonatpa» B mepuos paboThl Haf Tparesueit
«Bopuc F'ogyroB» cM.: [JIot™man 1995: 285-286; ITepimna 2005: 109-125].
Toapnee IymkuH nproGpes cOOTBeTCTBYIoLIee GPAHIy3CKOe U3JaHKe ISt INIHOI
6ubmroreku, cm.: [Moasanesckuit 1910: 337, N2 1389].

17 Hoz[po61—1ee 06 HCTOPHH €0 CLieHN4ecKuX Bomomenui B XVI-XVIII BB. cM.:
[Soellner 1958: 316-321; Tobin 1976: 45-51].
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1819 . «Hier, en te quittant, enivré de tes charmes...» («B4epa, Korza s IOKu-
HyJ Tebs, ONbSIHEHHBI TBOMMHU YapaMH...»). DTO MOHOJIOT BJIIOOJIEHHOTO,
KOTOPOMY CTpacTh MpuU4MHseT «6e3yMHble cTpajnaHusi» («douleurs insen-
sées»), HOOOHBIE MyKaM yMHUPAIOIIEero OT paHbl )XUBOTHOTO: «Tel que le faon
blessé fuit, court; mais dans son flanc / Traine le plomb mortel qui fait couler
son sang; / Ainsi 1a, dans mon cceur, errant a 'aventure, / Je porte cette belle,
auteur de ma blessure. ‘Kak paHeHbIi MOJIOZIO¥ OJleHb, yOeraeT, MUUTCs, HO B
6oky / HeceT cMepTeNbHBIN CBUHEL], OT KOTOPOTO MCTEKaeT KPoBbio, / Tak B
cBoeM MATyeMcs cepale / Houry s 06pa3 mpeKpacHO#, IPUYKUHY MOel pa-
Hbl. — ¢p.’» [Chénier 1819: 154, 155]'8. Ero Tep3aHus ynono0JieHbl MyKam
oTpaBJjieHHoro I'epakia: «..je briile. Un poison moins rapide / Sut venger le
Centaure et consumer Alcide. “...s1 ropro. 71, MeHee ObICTpBIIA, / OTOMCTHI 32
KeHTaBpa ¥ noxpan Ankuzpa. — ¢p.» [Ibid.: 154-155]. LluTupoBaHHBIA
¢dparMeHT OOHApPYKMBAET MEPEKIMYKU C NYIIKUHCKUM TEKCTOM: B 000UX
CJIyYasix yIOMSIHYThI MECTh KeHTaBpa U «ObICTPHIN 571> KaK ee opyaue — fie-
TaIu, uMmeroiuecs B nepesoze <3 A. IlleHbe», HO OTCYTCTBYIOILIUE B U UJI-
nuu «(Eta, mont ennobli par cette nuit ardente...».

4. BuTBa 1 aroHvd

BriosiHe BepoATHO, YTO ONMCAaHHAs TONMKA AEHCTBUTENIBHO B HEKOTOPOM
poze obycioBuia ¢paseosoruto ctuxoTBopenus «M3 A. Illenbe». Ha ato
0TYaCTH YKa3blBaeT PAaHHUM BapUaHT CT. 4 MyWKUHCKOro nepesoza «Ce B
MJIaMEHHOM <?> KPOBU s ObICTpBIA [mo6exan]| — » [[Iymkun 1937-1959,
3(2): 964]. «I1namMeHb B KPOBU» — YCTONYMBBIHN 3JIEMEHT TONOCA JIIOOOBHOM
cTpacty B pycckoii noa3uu XVIII — Hauyana XIX B. [[puropreBa 1981: 168]*.
U BMecTe C TeM, KaXkeTcs1, HeT OCHOBAaHMM IyMaTh, 4TO CLieHa CTpajaHui ['e-
pakJia IPUHIUITHATBHO aKIIEHTUPYeT S3POTUYECKYIO O/I0MIeKY MUPOIoru-
4eCKOro CroxeTa. [IpOTHB 3TOT0 CBUIETEIbCTBYIOT BCE T€ JKe TepeBoJYecKue
HoBaiuu. [Ipeambysia TparmyecKux coOBITHI HAa rope DTa OTYETIUBO OYep-
YeHa B mepBbIX ctuxax uawuiuu [lense: «..l'infidele époux d'une épouse
imprudente / Recut de son amour un présent trop jaloux... ‘...HeBepHBIA Cy-
IIPYT Hepa3yMHOM cynpyru / [Toy4us oT cBoei IF0OBY CIIMIIKOM PeBHUBbIH
nap... — ¢@p.» [Chénier 1819: 69]. [IlymkuH B epeBozie, OAHAKO, He IPOCTO

18 Bnuskuit 06pas Illenbe ucrnosbayer u B aserun «Fanny, 'heureux mortel qui prés de
toi respire...» («®aHHM, CMEPTHBII, KOTOPBIX PSAOM € TOGOH /BILIUT CIACTHEM...>),
BOLIE/IEN B TO Xe u3naHue B pasaen «Oxbl», mog Homepom VII [Chénier 1819:
206-207]. Ha To, uto ITymKK1H XOpOLIO 3Has 06a TeKCTa, YKa3bIBaeT UX yaaleHHass
(BO3MO>XHO, HEOCO3HAHHAA) PEMUHHUCIIEHIIUA B BADMAHTaX CTUXOTBOpeHus «Thl pas,
MO¥ JIpyr, — HampacHo f npe3pelL...» (1822); noapoGuee cMm.: [ITymkux 1999-2019,
2(2): 419, 884].

19 Cwm., HarpuMep: A. IT. CymapoxkoB «ITecusi» (1759), H. I1. Huxones «Ilecus» (1792),
K. H. BaTiomkoB «Bnu3uii» (1810) u «Mcrounux» (1810), A. I1. Bynuna «IlecHb
cmeptu» (1812); mepedeHs JIeTKO MOZAAETCS PACIIMPEHNUIO.
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OTKa3blBaeTCsA OT IPeJJI0KeHHbIX eMy OPUTMHAJIOM HPaBCTBEHHO-OLIeHOY-
HBIX 3MIUTETOB, HO U pelyupyeT KOHQIMKT KaK TAKOBOH: B CTUXOTBOPEHUNU
YIOMSHYyTa JIMIIb «peBHUBAask JH0O0OBb» JleSTHUPHI KaK HEBOJbHOE OpyZAue
YyXKON MeCTU. DIIUTET «I1JIAMEHHON<?>» TaK)Ke OCTAaeTCs B YePHOBOM Bapu-
aHTe: B aBTorpade 1835 r. [lymkuH BO3BpaIaeTcsl K paHee OTBEPIHYTOMY
VIM 3TUTETY «60XeCcTBEHHOU»? .

MHaue cKJaAbIBaeTCsd WMCTOPUA CJIOBOCOYETAHUSA <APBIM MYy4YeHUK»:
OHO MIPUCYTCTBYeT yke B aprorpade 1825 r. u Ge3 u3MeHeHu# 10OUpaeTcs
1o ny6aukanuu. Ero QyHKIMSA — XapaKTepu30BaTh CTelleHb HEUCTOBCTBA U
¢usmyeckoro crpajaHus reposi. He UCKITI0OYEHO, YTO TOT K€ CMBICJ MMeeT
¥ C CAMOTO HayaJia MOsBJIAINIMICSA PAZOM 06pa3 reposi, pOIIIero CTonamMu
3emio. JIeJ1o B TOM, YTO Ha (ppa3eonornyeckoM ypoBHe 6-ii CTHX IepeBoaa —
ocobeHHO B BapuaHTe 1825 I. «..cTomamu Dty poer» [[Iymkun 1937-1959,
3(2): 964] — no-BuAMMOMY, UMeeT KOHKPeTHBbI MCTOYHUK. DTO ONUCAHUE
6utBbl EpmMaka 1 Mermer-Kyiia B ctuxorBopenuu Y. U. ImutpreBa «<EpMak»
(1794): «Onu B py4HO# Berynuiu 60it: / I'pyab ¢ rpyzAbIo U pyKa ¢ PyKoit; /
Ot BomJis ux Ay6paBbl BoOT; / OHM CTOMAaMHU 3eMJTIO POIOT; / YiKe C HUX Chl-
IJIET 10T, KaK rpaz; / Ye B HUX cep/ile CTpauHo obetcsi, / U pebpa oboux
Tpemar...> [[murpues 1967: 80]. Bo3MoxKHO, 3aMMCTBOBaHMe GbIIO HEOCO3-
HaHHbIM. CTUXOTBOpeHue [IyIKMHY OTKPOBEHHO He HPaBUJIOCh: UPOHUYe-
CKasl OTChLJIKA K HeMy OOHapyxuBaetcsi yxe B «Ilocmanuu B. JI. Ilymkuny»
(«Ckaxu, mapHacCcKuii MO# oTell...», 1817) [Ilymkun 1999-2016, 1: 274, 755];
4 HOs16pst 1823 1. 03T pa3apaskeHHO pearupyeT Ha KOMIIJIMMEHTAPHYO OLeH-
Ky «Epmaxka» I1. A. BA3eMCKUM B IpeANCIOBUAHU K 6-My U3aHnI0 «CTUXOTBO-
penuit Y. Y. Imutpuesa» (CII6., 1822-1823): «<Epm<ak> Takasi ApsHb [4TO]
Mouu HeT» [[Tymkun 1937-1959, 13: 381; moxpobHee cm.: Lleiitiy 1939: 387]).
VIMeHHO II03TOMY, OJHAKO, TeKCT JIMUTpHeBa MMeJl BCe LIAHChI yiep>KaThCs B
namATu [IynKkyuHa B Ka4eCTBe MCTOYHUKA U OCTABIINKA PPa3eoIoruiecKoro
MHCTpyMeHTapusA?!. AKTyau3aLus xe ero B lepejioXkeHUU HeOKJIaCCUYeCKOu

20 He MCKJIIOYEHO, YTO UCIIOJIb30BaHMe 3IIUTeTa «IJlaMeHHOI» B aBTorpade I1J1 76
006YCJIOBIMBAJIOCH TIOTEHIMATBLHOM /IBYCMBICTIEHHOCTBIO CI0BOCOYETAHHUS «NUit
ardente» (‘mputaromas / IIaMeHHasl / MbUIKas HOUB') B 1-M cTuxe upuiuy llenbe:
B si3bIKe (paHIy3ckoit uteparypsl X VIII B. yHOMSHYTHII SIUTET MOT IIPHOGpeTaTh
KaK «BO3BBLILIEHHLIE>, TAK U SPOTUYECKYE KOHHOTALUK. DTa MHOTO3HaYHOCTD BIIOJIHE
0CO3HaBasaCh 1 faxke, I0-BUAUMOMY, OOBIIPbIBasIaCh IIyIIKHBIM B CTUXOTBOPEHUH
«HenokonuenHas kaptuna» (1819, 1828) — cm. 06 atom: [Masyp 2001: 81-82].

B cy4ae ¢ nepesoziom «M3 A. IlleHbe», 0JHAKO, 9pOTHUYECKAsl CEMAHTHKA SIUTETA

He Peayn3yeTcs B OKOHYATeIbHOM TeKCTe CTUXOTBOPEHUS, a OABJIeHNE 3IIUTEeTa
«B0KeCcTBeHHOI» Ha MecTe IIepBOHAYAILHOTO <IJTAMEHHOM», KaXKeTcsl, YKa3blBaeT Ha
JIOMMHUPYIOIIYIO MO3MIMIO «BO3BBIIIEHHOW» MHTEPIIPeTaliy CI0OBOCOYETAHUSA «nuit
ardente».

2

TTouck B HanroHabHOM KOpIIyce PycCKOro s3bIKa I0Ka3bIBaeT, YTo Mogo6Hoe
CJIOBOCOYETAHKE UCII0Ib30BaNOCh TaKXKe B CTUX0TBOpeHun M. B. JlomoHOoCcoBa «Ha
®punpuxa II, kopons npycckoro» (1756) («EBpomna Bcs 101HA TBOMX NEPYHOB CTOHOM,
/ Pa3nop pykoii cBoeit yx riameHb Bocnanii / Tel JIefiO1urcku BpaTa BHE3aHO
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U/IVJUTAY MOTJIa 00YCJIOBJIMBATLCS CTUIMCTHYECKUM 3a/JaHueM: 06paiasch K
AHTUYHOH TeMaTHKe 1 «BBICOKOMY» CIOeTy, IIyIK1H, 110 Bceil BEPOSITHOCTH,
OpUEHTUPOBAJICA HA pelieHnd nepesopunka «Mnuansi» H. Y. 'Heguya, 0XoT-
HO MpuberaBiIero K IEKCHYeCKUM CJIaBTHU3MaM U apxan3MaM KaK K 0CO3HaH-
HOMY IIpreMy, I03BOJISA0IEeMY, 110 eT0 IIPeZICTaBIeHUsAM, BOCIIPOM3BECTH 0CO-
OeHHOCTH ITO3TUYECKOTO SI3bIKa McUe3HyBIeH anoxu [[Heanyd 1829, 1: ITI-1X;
Canpomupckas 1978: 95-97].

He nckir049eHo, OZIHAKO, YTO 3aMMCTBOBAHUIO MO3THYECKOW (paszeoso-
ruu JIMUTpUeBa B MYHMIKMHCKOM IepeBofie CIIOCOOCTBOBAIU M TOMMYECKHUe
KoHHOTauuu. B «Epmake» ctux «OHU CTONAMU 3€MJII0 POIOT...» BKJIIOYEH B
psAn o6pa3oB, MepesalmuX TpefieIbHOe HANpsDKeHUe CUJ TepCoHaXxel u
SAPOCTb 3aXBAaTUBLIEH UX CMePTeNbHOM OMTBBI. BarajnbHasi TOMMKA UTpaeT
KJIOUEBYIO POJIb U B IIUTUPOBAHHBIX BbIlIe pparMeHTax Mo3Mbl Beprums,
r7le OflypMaHeHHbIe YapaMy BeHepbl ObIKM B HEMCTOBCTBE B3PLIBAIOT IECOK
KoTbITaMU, ¥ poMaHa PeHesoHa, r/ie 5KUBOTHbBIE PEBYT, CPaXKasACh APYT C APY-
roM. Tunonoruveckuie mapasiseiu, Kak OyATo MOATBePXK JArOI[e 3HAYUMOCTh
3TOY TOMHUKH [JIs1 MYIIKUHCKOTO TEKCTa, 0OHAPYKMBAIOTCS JIETKO: 3Bepb UJIH,
YTO Ba)kKHee JIJIs TePaKJIOBCKOTO CIOXXETa, OJy3Bephb-II0JIyyesOBeK, PeBY I
¥ POIOMIN I 3eMJTIO B IPOCTH, OTYASTHUY UJIM aTOHUY CPa)KeHU s WU Tubesn —
pacIpocTpaHeHHbIN MO3TUYeCcKUil 06pa3. Tak, B ONMMCaHUU UHPEPHATBHOTO
BOJiCKa B 4-i1 mecHe oambl TopkBaro Tacco «OcBo6oXieHHbIN Vepycanum»
pa3bspeHHBIN caTaHa, OMOTYAIOUIMIACS MTPOTUB XPUCTUAH, YIOAO00JIEH paHe-
HOMY U PEBYIIIEMY B OTYasIHUM OBIKY, a CaTUP, IPU3BAHHBIN B MH(EPHAIbHOE
BOWICKO, POET KOMBITOM 3eMJII0 (IUT. BO ppaHiy3ckom nepesoze JK.-D. ne Jla-
rapma: «...dans son désespoir, / Tel qu'un taureau blessé qui répand I'épouvante,
/ Il exhale [...] sarage mugissante... ‘...B oTuasinu, / [Iogo6HO paHEHOMY OBIKY,
KOTOPBIX ceeT yxac, / OH U3NIUBAeT [..| CBOIO peBymIyIO SAPOCTh... — @p.»;
«L'un, satyre velu, du pied creuse la terre... ‘On¥H, KOCMaTbIH CaTHP, KOMBITOM
poert 3emiio... — ¢p.» [La Harpe, 8: 415-416])*. B ununnuu Ilense «Cre-
nen» («LAveugle») u3 cobpanus 1819 r. B IOBeCTBOBAaHUU O OUTBE I'ePOEB C

paspytm, / CromaMu poelb Thl GecuyBCTBEHHBI MOTMIbL, / TperemyT Bce, CMOTPS
TBOM Ha/IMeHHBI cuJIbl» [JIomoHOCOB 1950-1983, 8: 616]), mepeBozie caTUPIIECKOTO
nocnanus «Kopomo npycckomy» («Au Roi de Prusse», 1756), aBTOpCTBO KOTOPOro
punuceBanock Bonprepy. HecMOTps Ha TO 9TO 3TO OMUCaHKe Pa3pyIIUTeTbHON
MOLIIY, arPecCUH 1 APOCTU TAKKe AaeT MOBOJ A7 TOMMYECKUX aJUTIO3UH, obpalieHte
TIymK1Ha K JIOMOHOCOBCKOMY TeKCTY, OIyGIMKOBAHHOMY BIIepBbIe JIMIIb B KOHI[E
XIX B. [Ibid.: 1057], manoBeposTHO. BipoueM, H03T, 6e3 COMHEHNUs, ObIT 3HAKOM

¢ dpaniy3ckum opurnHaiom (cM. ctux: «Malheureux! sous tes pas tu creuses des
tombeaux... ‘HecuacTHslit! CBOe#i HOCTYIBIO Tl pOelllb MOTUIIBL.. — ¢p.’» [Voltaire
1820: 62]; uuTHpyemoe n3saHue UMeoch B 6ubnroTeke ITyKNHA, COOTBETCTBYIOLINE
cTpaHuIIbl pa3pesanbl [Moasanesckuii 1910: N¢ 1493]), KOTOpBIA, TeM caMbIM, MOXeT
OBITH BKJIIOYEH B IOJITHI PSI TUTIOJIOTMYECKUX KOHTEKCTOB MYIIKUHCKOTO NlepeBoa —
B JAHHOM CJIy4ae, OJHAKO, BeCbMa y/jaleHHbIX.

2O 3naxkomcrBe ITymkuHa ¢ TBopuecTBoM Tacco cm.: [[TuMJL: 2004: 325-328].
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KeHTaBpaMU Ha cBazbOe naps jnanudos [Mupudos ynomunaercs «Longle
frappant la terre... ‘KombiTo, Gbiomee 3emito... — ¢p.’> [Chénier 1819: 31]; Ta xe
TleTajib UCIOJIb3YeTCs U B ONMCAHUY YMUpAIoIIero KeHTaBpa («...son pied bat
le sol qui doit étre sa tombe. ‘...ero Hora yzapuia 3eMJt0, KOTOPO CYX/IeHO
cTaTh ero Moruyioi. — ¢p.» [Ibid.: 32]; ormeueno: [Ky3snero 1996: 122])%.
O603HaUEHHYI0 CEMAaHTUKY MOJYEPKUBAET U JIUTET <TSKKME», HOSBISAIO-
IIUICA B 6-M cTrXe B aBTorpade B 1835 I.: B pyCCKOM MO3THUYECKOM CJIOBOYTIO-
TpebeHny nepBoi TpeT XIX B. «TsXKKas CTOMA» MOAPA3yMeBAET <TIKeIYI0
TMOCTYIb> — 00pa3, KOTOPBII aCCOLMUPYETCst OAHOBPEMEHHO U ¢ pU3NUeCKOi
MOIIBIO I'eposd, U € CUJION ero cTpafanud [['puropbesa 1981: 171]*.

B moz06HOM KOHTeKcTe 06pa3 sifia, Geryiiero B KpoBH reposi, TaKxe MO-
XeT yTPauuBaTh YCTOWYMBBIE 3pOTUYECKMe KOHHOTauuu. HU4To He MemiaeT
YUTATh ero He MeTapOpUYECKH, a OYKBaJILHO — TeM OoJiee YTO 3TO BIIOJIHE
HOATBepPXKAaeTcs Tpagulueid. Bo QppaHIly3cKOM JUTepaTypHOM CJIOBOYIIO-
Tpebnennu XVII — XIX BB. ynoMuHaHMe 511, GeryIiero 1o XKujiam, COCTaB-
nsieT o0llee MeCTO, KOTOpPOe BOCIPOM3BOAUTCS MPU OMUCAHUM IEHCTBUS
oTpaBbl UM 60Je3HU Ha yesioBedeckoe Teo. [eponns «@Dexnpei» («Phedre»,
1677) JK.-b. PacuHa mpon3HOCHUT: «Jai pris, jai fait couler dans mes briilantes
veines / Un poison que Médée apporta dans Athenes. ‘I npuHsa, s 3acTaBuiIa
6e)xaTb [0 MOUM MBLIAIOIINM XUJaM / 71, KoTopslii Meziesi npuBe3sna B Adu-
HBL. — ¢p.» [Racine, 3: 147]; B «Ilepcuackux mucbMax» («Lettres persaness,
1721) II1.-JI. MonTeckbé PokcaHa B 161-M mucbMe mpe/icka3bIiBaeT COOCTBEH-
HYIO0 CMepTh: «Je vais mourir; le poison va couler dans mes veines... ‘A ckopo
YMPY; s TOOEXUT 0 MOUM XUJIaM... — ¢p.> [Montesquieu, 5: 363]; B pomane
XK. ne Cranb «KopunHa, unu Uranuss» («Corinne, ou I'Italie», 1807; pyc. mep.
1809-1810) OcBanbza obpaiiaeTcsi K MOAPYTe, 3apa3uBIIeNCs CMepTeIbHON
60Jie3HBIO BO BpeMs anuzieMun: «...si le fatal poison coule dans tes veines, |...]
je l'ai respiré sur ton sein» [Staél-Holstein, 3: 28] (cp. B pycckom mepeBofe: «...
ecJid TyOUTe IbHBIIN 571 TeYeT B XKUJIaX TBOUX — TO U S COEMHIOCH C TOGOIO!
U 1 ABIIAJ TSHKKUM TBOUM ZibixaHuem» [Cranb 1809, 5: 20]. Bce Ha3BaHHbBIE

# IlymkuH nepeses 26 nepBbiX cTUX0B «Cremniia» 3a HECKOJIBKO JIeT 10 Havasa
pa6oTsI Hazj cTUXoTBOpeHNeM «M3 A. Illenbe» (cM. Habpocok «BHemin, o Tenroc,
cepeGpPAHBIM JTYKOM 3BeHAMmuit...> (1822-1823) [Ilywmkun 1999-2016, 2(2): 126,
867-868]; T. e. TEKCT ObLT XOPOLIO 3HAKOM TI03TY U, 6e3 COMHeHHUs, 3aCIyKUBAET 371eCh
BHUMAaHUsA; OHAKO CYMTATDh €r0 HeloCPe/ICTBeHHbIM ¥ MPUHIUNNAIBbHO 3HAYMMbIM
FICTOYHIKOM Iy IIKMHCKOTO CI0BOYIOTpeGIeHus, Kak 3710 feaer . C. KysHerios B
YIOMSAHYTO# paboTe, KaXeTcs, HeT OCHOBAHHIA.

2 Cp., HanpuMep, B cTuxoTBOpeHusAX A. @. Mep3nskosa «bnarocts» (1805-1815):
«Korza x npeiiziem ceii yTb ucTepThlil / HecyacTuil TAKKOIO CTOMOM...» [Mep3nsakoB
1867, 2: 592; BepBble: Bectauk EBponsl. 1811. 4. 59, N2 17. C. 12-15], u
C. I1. IleBeIpeBa «Iletporpam» (1829): «Tskko# ABUXKeTcA cTonol / McnoauH —
IPAaHUT YIOPHBIH...> [[IIeBbipeB 1939: 71]), nnu B noame M. 10. JlepmonTOBa «bosipun
Opa» (1835-1836): «CryneHnu necTHULBI KpyTO# / [To TAXKOIO ee CTONoH /
CKpBIIAT...» [JlepmoHTOB 1955-1957, 4: 12].
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npousBeeHus ObLIM 3HaKOMBI [Tymkuny [[TuMJI, 2004: 212, 289-290, 318]%.
Yro KacaeTcs CJIOBOCOYETAHUS «OBICTPBIN A/1», TO OJHO U3 ero GpaHIy3CKUX
COOTBETCTBUIA, «venin prompt», purypupyet B cratbe «CiioBapsi AKazieMuu
bpaHIy3cKOi» KaK YCTOHYMBOE B PSAAY APYTHX, MMEIOIUX OyKBaJbHOE 3Ha-
yeHue («Venin dangereux, mortel. Venin prompt. La venin de la vipere. ‘Onac-
HBIW, CMepPTeNbHbIN s, BuicTpbiit . A ragtoku. — ¢gp.’» [Dictionnaire de
’Académie francoise, 2: 730].

Wrak, KaKk IeMOHCTpUpYyeT Moe rccienoBanue, IIymkul B nepesoge «M3
A. Illenbe» TpaHCHOPMUPOBAJ TEKCT OPUTMHAJA, OPUEHTUPYSCh He Ha aH-
TUYHbIE IPOM3Be/IeHNs, a, TIPeX/e Bcero, Ha UX QpaHIy3CKue TepesoKeHUs
u apanrauuu. [loaTudeckas Gppa3eosiorus nepeBosia reHeTUIeCKU U TUIIOJIO-
TUYeCKU CBs3aHA C PSAZOM MPUOOPETIINX ycTondnBOCTh K 1830-M rr. XIX B.
00pa30B U SI3bIKOBBIX «(pOPMYJT», dCCOIMMUPOBAHHBIX C M300pakeHNEM MyYH-
TeJIbHOH JIDOOBHOM CTPACTU U 6aTaIbHOTO HEMCTOBCTBA. B McTopuu anogeo-
3a ['epakJia 06e 3T TeMbl TPAAUIIMOHHO MPeAbsIBJIEHbI Ha CIOKETHOM YPOBHE:
crpactb ['epakia k Flosie v peBHOCTS [lesiHUPBI; youiicTBo JInxaca, COBepIIeH-
HOE OTPABJIEHHBLIM I'epoeM B IPUCTYTIe APOCTHU. B NyIIKMHCKOM TeKCTe, OfjHa-
KO, OHY CBEPHYTHI ¥ aKKyMYJIMPOBAHbI HAa YPOBHE II03TUYECKOTr0 A3bIKa, TOTA
KaK MX CIOKeTHBIe perpe3eHTallu T1UO0 OTCYTCTBYIOT, OO IO CPaBHEHUIO C
uaunnueii [llense peaynupoBaHbl. CyliecTBeHHO TaKKe, YTO 3aMeTHO MeH -
[olIlasi OPUTHHAJ ClleHa MydeHuit [epakia mpuoOpeTaeT B MyIIKMHCKOM TeK-
cTe crenuUUecKUil CMBIC: KIacCuYecKuit 06pa3 pu3ndecKoro cTpajaHus
TIOTIONIHSIETCS 3/1eCh OTYETIMBO BBIPaXKeHHOU adpdeKTUBHON CeMaHTHKOW;
MHBIMH CJIOBaMU, ppa3eosiorusi NO3TUYeCKUX HOBAIM MPU3BaHa MapKUPO-
BaTh He TOJILKO GOJIb reposi, HO U MpeJieJIbHYI0 CTelleHb ero CTpacTu — B 00-
pasax, 3aKpeIJieHHbIX JIUTePATYPHOH U MMO3TUYeCKOW TpajuLuei. DTa cie-
uuuKa, Mo-BUAMMOMY, He CJIy4aiiHa U 00yCJIOBJIeHA ICTETUIECKUMU PYyHK-
UMY NYIIKUHCKUX [lepeBoAYeCcKrX HOBALMH, ONMCaHKe KOTOPBIX, OHAKO,
COCTaBJISIET OT/IEIbHYIO 3aZla4y, BBIXO/AAIIYIO 32 PAMKM HaCTOsALIei CTaTbu?.

% CxoznHOe CJIOBOYNOTpebieHne BCTPeYaeTcs ¥ B IOMSAHYTOM Bblte Jn6perTto K.-
®. MapmoHTes «YMupatoiuii [epkyec», rzie omcaHa GpuandecKas aroHus repost
(akT 4, c11. 4): «Et le poison rapide a coulé dans son cceur. / Il tombe, il se débat en
mordant la poussiére / Des pleurs mélés de sang inondent sa paupiére: / Il se reléve
avec effort, / Il embrasse I'autel, il implore la mort. ‘U GeicTpbiit 5171 T0GEXa B ero
cepatie. / OH nazaer, 6bercst, cpaxkeHHbIH, / Cre3bl, CMeIIaHHbIe ¢ KPOBBIO, 3a/IMBAIOT
rnasa: / OH nopgHuMaetcs ¢ ycusueM, / OH OGHUMAeT aTapb, MOJIUT O CMEPTH. —
¢p.’» [Marmontel, 7: 515]. HeusBectHo, onHaKo, 66Ut Jiut [IYIIKUH 3HAKOM C 3TUM
TexcToM [cM.: TIuMIT 2004: 197-198]. B 6ubmoTeke mosTa COXpaHUIOCh 18-ToMHOe
maprKcKoe cobpanune counHennit Mapmontesnst 1818-1819 r. u ogHOTOMHOE
Haprkckoe ke cobpasue 1820 r., ogHako «YMuparomuii ['epaki» B HUX OTCYyTCTBYeT
(BmpoueM, 9-# ToM 18-TOMHUKA, COZiepKallMii ;paMaThyecKre IPOU3BeNeHNs,
BOOOIe He pa3pe3an) [MozasaneBckuii 1910: 282-283, N2 1136-1137].

% TloapoGHBbIil aHA/IM3 ACTETHYEeCKOi COCTABIISIONIEH! MYIKHHCKOrO [IepeBozia CM.:
[Kapparm (B negarn)|.

2019 Ne2

| 233



234 |

The Poetic Phraseology of Pushkin’s Translation “From A. Chénier”:
Sources and Contexts

bBrionrorpadous

Apwnocro 1993
Apwuocro JI., Heucmossiii Ponano. Iecwu I — XXV, iep. cBo6oaubIM cTrixoMm M. JI. Tacmapoga,
Mocksa, 1993.

Batromkos 1817
b<ariomkos K. H.>, Mccrynnenue Opnanga. Konen necau XXIII u nayano XXIV, Becmuux
Eeponet, 17-18 (95), 1817, 17-29.

Bauypo, Munbuuna 1989
Banypo B. B, coct., Banrypo B. ., Munbuuna B. A., komMeHT., Ppanyyscxan aneeus XVIII -
XIX gexo6 6 nepeodax noamoe nywxurcroi nopst = L'Elégie francaise des XVIIIe - XIXe siécles
traduite par des poétes russes de I'époque de Pouchkine, Mocksa, 1989.

Beprunuit 1781
Beprunuit Mapow I1., Exeii: [epouueckas noama, nep. ¢ nar. [B. I1. Ilerposbim], C.-Tletep6ypr, [1781].

Bnagumupckuit 1939
Brnagumupckuii I. 1., [TlyIIKWH-TIepeBORYYK, [Tyukun: Bpementuk IlyukurcKol KoMuccuu,
4-5,1939, 300-330.

Tenbp 1923
Tenvd I. I, Tlo moBoay cruxorBopenus [lymkuHa «M3 A. Illense» (1825), Ilymkun u ezo
cospemennuxu: Mamepuanst u uccnedosanus, 36, 1923, 44—47.

T'nenyua 1829
Hnuada Tomepa, nep. H[ukonaem] T'neandem, 1-2, Canxt-Iletep6ypr, 1829.

I'puropnesa 1981
I'puropsesa A. [I., A3bik mupuku [Iymknna 30-x ronos, A. JI. Tpuropsesa, H. H. ViBanoBa,
Asvik nupuku XIX 6.: ITywkun. Hekpacos, MockBa, 1981, 154-172.

Jmutpues 1967
IOmutpues U. U., [lonnoe cobparue cmuxomeopenui, Jlenuurpaz, 1967.

Kappam (B nmevarn)
Kappam E. B., [TosTrka aronnu u npaktukuy reaus: Ilepesog A. C. [Tymkuna «/3 A. [llenbe»
KaK OIIBIT 9CTeTUYeCcKoi peduekcuu, Pycckas aumepamypa, 2020 (B medaTn).

Kysnenos 1991
Kyszenos U. C., A. C. ITymkuH u A. Illenbe: (OIBIT XapaKTePUCTUKU TOITUYECKOTO
cBOeo6pa3sus cTuXoTBOpeHus «[I0KPOB, yIIUTAHHbIH A3BUTENBHOI0 KPOBLIO...»), Bosdurnckue
ymenus, [1989], 1991, 116-124.

1996

Kysuernos U. C., <13 A. [llense», Bpemennux Ilymxunckou xomuccuu, 27,1996, 120-122.

JlepMOHTOB, 1-6
JlepmonToB M. 10., Couunenus, 1-6, Mocksa, Jlenunrpazn, 1955-1957.
Jletonuck, 1-4
LisaBnoBckuil M. A., Tapxosa H. A., cocr., 5. JI. JleBKOBUY, OTB. peJ., Hay4. pef., lemonuco
scusHu u meopuecmaa Anexcandpa Ilymxuna, 1-4, Mocksa, 1999.
JlomoHocoB, 1-11
JlomonocoB M. B., Moaxoe cobpanue couunenuii, 1-11, Mocksa, Jlenuurpaz, 1950-1983.
Jlotman 1995
Jlotmat 0. M., IIywxun: Buozpagus nucamens; Cmamou u 3amemxu, 1960—1990; «Eszenuil
Onezun»: Kommenmapuii, Cauxt-IlerepGypr, 1995.
JTroGomyapos 1901
Tw6omynpos C. U., Awmuunsie momuest 8 no3suu Ilywxuna, 2-e up., C.-ITerep6ypr, 1901.
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Masyp 2001
Masyp H. H., [IyWIKuH 1 «MOCKOBCKUE IOHOLIU»: BOKPYT npo6eMsl renust, JI. M. Berea,
A.JL. OcnoBar, H. I. OXoTuH u fip., pex., [Ilyukunckas xongepenyus 6 Cmangopde, 1999:
Mamepuans: u uccnedosanus, Mocksa, 2001, 54-105.

Mep3snakos, 1-2
Mep3snsikoB A. ©. Cmuxomeopenus, 1-2, Mocksa, 1867.

Mogzanesckuit 1910
Mop3zanesckuii B. J1., Bubauomexa A. C. [lywkuna: Bubnuozpaguueckoe onucanue, C.-
ITerep6ypr, 1910 [pemnp.: Mocksa, 1988].

Moposos 1909
Mopo3os II. O., [IpuMedanus Kk ctuxotBopenusnm 1825 roxaa, A. C. IIyuxun, Cobparue
couunenuii, 3, C. A. Berrepos, pe., C.-ITerepbypr, 1909, 557-580.

ITepnuna 2005
Ilepnuna H., «Bopuc F'ofyHOB> 1 «AHTOHUI 1 KileonaTpa»: «BbIBAIOT CTPaHHbIEe COMMKEHUA»,
Pyccxasn numepamypa, 2, 2005, 109-125.

IMuMIJI 2004
Iywkun u muposas numepamypa: Mamepuansi k <ITyumxurckoi snyuxaoneduu» = Iymkun:
Hccnedosanus u mamepuanst, 18/19, Cankr-Ilerepbypr, 2004.

IMymkwun, 1-16
Hywxun A. C., Honnoe cobpanue couunenuti, 1837—1937,1-16, MockBa, Jlenunrpaz, 1937-1959.

IMymkun 1999-2019 -
Mywkuh A. C., [lonnoe cobpanue couunenui u nucem, 1-3 (1), 7, Caukr-Ilerep6ypr, 1999 —
2019 -.

Ins,1-3 -
ywxunckas snyuxnonedus: [pouseedenus, 1-3 —, Cauxt-Ilerep6ypr, 2009-2017.

Canziomupckas 1978
Canpomupckas B. B., IlepeBosbl u nepenoxxenus Ilymkuna us llense, ITymkun:
Hccnedosanus u mamepuanei, 8, 1978, 90-106.

Cranb, 1-6
Cranb XK., ne, Kopunna, unu Umanus / Counnenue rocrnoxu Cranb-I'oscTeiiH, nepeBo ¢
¢panysckoro, 1-6, Mocksa, 1809.

CrapoGunckuit 2016
Crapo6unckuii X., Yepruna menanxonuu, Mocksa, 2016.

CAIL, 1-4
Cnosape asvika Ilywxuna, 1-4, Mocksa, 2000.

et 1939
Lleiity H. B., K ucropun HeocymiecTBieHHOro 3ambicia [ymknua 06 «EpMake», Ilyuxun:
Bpemennuk Iywxunckou komuccuu, 4-5,1939, 386-396.

[lesripeB 1939
IMesripes C. I1., Cmuxomeopenu, BCTYIL CTaThs, pej. U npuMed. M. Aponcona, JleHunrpan,
1939.

Ascoli 1987
Ascoli A. R., Ariosto’s Bitter Harmony. Crisis and Evasion in the Italian Renaissance, Princeton,
New York, 1987.

Budelmann 2007
Budelmann F., The Reception of Sophocles’ Representation of Physical Pain, American Journal
of Philology, 4 (128), 2007, 443-467.
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Butler, Owen 1914
Butler H. E., Owen A. S., eds., Apulei apologia sive Pro se de magia liber, Oxford, 1914.
Chénier 1819
Chénier A., de, Oeuvres completes, Paris, 1819.
Courtney 2013
Courtney E., A Commentary on the Satires of Juvenal, Berkeley, California, 2013.
Dictionnaire de ’Académie francoise, 1-2
Dictionnaire de I’Académie frangoise, revu, corrigé et augmenté par elle-méme, 5e éd., Paris, 1822.
Dorat 1780
<Dorat C. J.>, Les Victimes de I'amour, ou Lettres de quelques amans célébres, précédées d’'une piéce
sur la mélancolie, et suivies d'un poéme lyrique et autres piéces, Paris, 1780.
Dubois-Fontanelle, 1-4
Ovide, Les Métamorphoses d’Ovide, trad. par J. G. Dubois-Fontanelle, 1-4, Paris, 1802.
Du Ryer, 1-4
Ovide, Les Métamorphoses d’Ovide, trad. en frangois par Mr. Du-Ryer, 1-4, La Haye, 1728.
Fénélon, 1-4
Fénélon F., de, Les aventures de Télémaque, fils d’Ulysse, 1-4, Paris, 1796.
Fremin de Beaumont 1807
Thomson J., Les Saisons, poéme de Thompson, trad. nouvelle, avec des notes par M. Fremin-
Beaumont, Paris, 1807.
La Harpe, 1-16
La Harpe J. F., de., Euvres, 1-16, Paris, 1820-1821.
Marmontel, 1-7
Marmontel J. F., GEuvres, 1-7, Paris, 1819-1820.
Millin, 1-2
Millin A. L., Monumens antiques, inédits ou nouvellement expliqués, 1-2, Paris, 1802-1806.
Milton, 1-3
Milton J., Paradis perdu, trad. par Jacques Delille, 1-3, Paris, 1805.
1829
The Poetical Works of John Milton. To Which Is Prefixed the Life of the Author, London, 1829.
Montesquieu, 1-6
Montesquieu Ch.-L., de, (Euvres de Monsieur de Montesquieu, nouv. éd., rev., corr. et
considérablement augm. par l'auteur, 1-6, Amsterdam, Leipsick, 1764.
Ovide, 1-7
Ovide, Euvres complettes d’Ovide, trad. en frangais... par Le-Franc de Pompignan;, 1-7, Paris, [1799].
Ovidius, 1-4
Publii Ovidii Nasonis Opera omnia 4 voluminibus comprehensa, J. Micylli, H. Ciofani, D. Heinsii
notis, et Nicolai Heinsii curis secundis et aliorum in singulas partes, partim integris, partim
excerptis, adnotationibus, cura et studio Petri Burmanni qui et suas in omne opus notas adjecit,
1-4, Amstelodami, 1727.
Ovidius 1822-1827
Ovidius Naso, Publius, Opera omnia, ex recensione P. Burmanni, 1-[8], Torino, 1822-1827.
Possanza 2009
Possanza M., Editing Ovid: Immortal Works and Material Texts, P. E. Knox, ed., A Companion
to Ovid, Malden, Oxford, 2009, 311-326.
Poulin, 1-2
Thomson J., Les Saisons de J. Thomson, trad. en vers francais par J. Poulin, 1-2, Paris, 1802.
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Prévost 1801
Prévost Au., Les victimes de I'ambition, drame en cinq actes, en prose, Paris, 1801.
Racine, 1-4
Racine J., (Euvres, 1-4, Paris, 1817.
Richmond 2002
Richmond J., Manuscript Tradition and the Transmission of Ovid’s Works, B. W. Boyd, ed.,
Brill’s Companion to Ovid, Leiden, Boston, K6ln, 2002, 443-483.
Saint-Ange, 1-4
Ovide, Les Métamorphoses d’Ovide, trad. en vers, avec des remarques, rev., corr. et aug. par M.
Desaintange, 3éme éd., 1-4, Paris, 1808.
Schneider 2005
Schneider H., Ovids Fortleben bei Puschkin, Koln, 2005.
Séneque, 1-2
Séneéque, Théatre de Séneque, trad. nouvelle, enrichie de notes historuques, littéraires et critiques,
et suivie du texte latin, corrigé d’apreés les meilleurs manuscrits, par M. L. Coupé, 1-2, Paris, 1795.
Shakespeare 1781
Shakespeare W., Shakespeare, trad. de I'anglois, dédié au Roi, par M. Le Tourneur, 1-20, 12,
Paris, 1776-1781.
1821
Shakespeare W., (Euvres compl tes de Shakspeare, 1-13, trad. de I'anglais par Letourneur,
nouv. éd., rev. et corr., par F. Guizot et A. P[ichot], trad. de Lord Byron, 3, Paris, 1821.
Snyder 1980
Snyder J. M., Puns and Poetry in Lucretius “De Rerum Natura”, Amsterdam, 1980.
Soellner 1958
Soellner R., The Madness of Hercules and the Elizabethans, Comparative Literature, 4 (10),
1958, 309-324.
Staél-Holstein, 1-3
Staél-Holstein G., de., Corinne ou L'Italie, 8e éd., revue et corrigée, 1-3, Paris, 1819.
Théveneau 1801
Théveneau Ch.-M., Hercule au mont (Eta: Poéme dithirambique, Almanach des muses pour I'an
IX de la république frangaise, Paris, 1801, 25-34.
Thomson 1820
Thomson J., The Seasons, Chiswick, 1820.
Tobin 1976
Tobin R. W., The Classical Herakles: Metamorphoses of the Hero, Ph. Crant, ed., Mythology in
French Literature, Columbia, 1976, 38-53.
Villenave, 1-4
Ovide, Les Métamorphoses d’Ovide, trad. nouvelle avec le texte Latin... par M. G.-T. Villenave,
1-4, Paris, 1807.
Virgile 1804
Virgile, L'Enéide, traduite par Jascque Delille, 1, Paris, 1804.
Virgile 1812
Virgile, Les Géorgiques de Virgile, traduit en vers frangais par J. Delille; avec les notes et les
variantes, Paris, 1812.
Voltaire 1820
Voltaire, Pieces inédites ..., imprimées d’apres les manuscrits originaux, pour faire suite aux
diftérentes éditions publiées jusqu’a ce jour, Paris, 1820.
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